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ÖZET 

 

MENSUR HAYR-ÂBÂD 

 

GÜN GÜRER, Esin 

Yüksek Lisans-2010 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

 

DanıĢman: Yard. Doç. Dr. Ġsmet ġanlı 

 

 Bu yüksek lisans tezinin konusu,  Nâbî’nin, Ġranlı Ģair Ferîdü’ddîn-i Attâr’ın 

Ġlâhî-nâme’sindeki bir hikâyeyi geniĢleterek ve ona yeni bölümler ekleyerek 

meydana getirdiği bir aĢk ve bu aĢka bağlı bir serüvenin manzum olarak anlatıldığı 

bir hikâye olan Hayr-âbâd’ın ilk kez bu çalıĢmayla gün ıĢığına çıkarılan ve aynı 

yüzyılda bilinmeyen bir yazar tarafından edebî dille ve hikâyedeki olayların akıĢına 

bağlı kalınarak düz yazıya aktarılmıĢ biçimi olan Mensur Hayr-âbâd’dır.  

 Çalışmanın başlangıç aşamasında başlıca üç amacı vardı: Mensur Hayr-

âbâd‟ın bilinmeyen yazarını ve yazılış tarihini tespit etmek, edebî değerini belirlemek 

ve bilinen tek yazması bulunan eserin olabildiğince doğru okunmuş bir çevriyazısını 

hazırlamak. Tez, baĢlangıçtaki bu amaçlar doğrultusunda üç bölüm hâlinde 

düzenlenmiĢtir:  

 “1. Bölüm”de asıl konuya hazırlık olmak üzere Nâbî’nin Hayr-âbâd’ı 

tanıtılmıĢ; Attar’ın söz konusu hikâyesi ile Hayr-âbâd arasında mevcut iliĢki 

üzerinde durulmuĢ ve ayrıca Attâr’ın hikâyesinin tercümesi ile Hayr-âbâd’ın 

geniĢçe bir özeti verilmiĢtir.  

 “2. Bölüm”de tezin asıl konusu olan Mensur Hayr-âbâd çeĢitli yönleriyle 

ele alınmıĢ ve incelenmiĢtir. Bu bölümde Mensur Hayr-âbâd tanıtılmıĢ; eserin 

“mukaddime(=önsöz)”sinde verilen oldukça değerli bilgilerden hareketle eser 

üzerinde bazı değerlendirmelerde bulunulmuĢtur. Ayrıca bölümde, yazarı ve yazılıĢ 
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tarihi bilinmeyen eserin karanlıkta kalan bu iki yönü, metindeki bir iki ipucundan 

yararlanılarak aydınlatılmaya çalıĢılmıĢ; bu konularda tahminî bazı sonuçlara da 

ulaĢılmıĢtır. Bölümde ele alınan son konu san’atlı bir dille ve müsecca’ olarak 

kaleme alınmıĢ bir eser olan  Mensur Hayr-âbâd’ın edebî değeri ve Türk 

edebiyatındaki yeridir.  

 Tezin “3. Bölüm”ü Mensur Hayr-âbâd’ın çevriyazısına ayrılmıĢtır. Bu 

çevriyazıda eserin tek nüsha oluĢu ve bu tek nüshanın da bozuk bir nesihle istinsah 

edilmiĢ olmasının doğurduğu bütün güçlüklere rağmen, yer yer Nâbî’nin hâlâ yazma 

hâlinde bulunan Hayr-âbâd’ının bir nüshasından  da yararlanmak suretiyle mümkün 

olduğu kadar doğru tespit edilmiĢ bir metninin ortaya konulmasına çalıĢılmıĢtır.   

 



ABSTRACT 

MENSUR HAYR-ÂBÂD 

GÜRER GÜN, ESĠN 

Master Thesis-2010 

Department of Turkish Language and Literature 

Branch of Old Turkısh Literature  

 

Advisor: Asst. Prof. Dr. Ġsmet ġANLI 

The subject of this thesis includes a prose text on love and adventures 

related to it, Mensur Hayr-âbâd, a unique text, enlighted with this work fort he first 

time,  written by an unknown author depending on Nabi's story  Hayr-âbâd, which 

is an expanded version of the work of the Iranian Poet Ferîdüddîn-i Attâr, Ġlahi-

name.   

 The purpose of this study is as follows: To determine the author and the date 

of Mensur Hayr-âbâd; to determine its literary values; and to prepare a 

comprehensive and correct transcription of this unique. Drawing on this line, this 

thesis includes three chapters:   

 Chapter one provides a background for the study of Mensur Hayr-âbâd 

including an introduction to Nabi's  Hayr-âbâd, a discussion on the relation between 

the target text and Attar's Ġlahî-nâme, and and an extended summary and the 

translation of Hayr-âbâd.  

 Chapter two includes a multi dimensional analysis of Mensur Hayr-âbâd. It 

provides an introduction to Mensur Hayr-âbâd, an evaluation based on the preface 

of the text and detection of the author and the date of the text following some clues 

inspected in the text. The last part of this chapter is a discussion on the literary value 

of the text in terms of Turkish literature, written with ryhme and figures of speech.  

 Chapter three is devoted to the transcription of  Mensur Hayr-âbâd. Altough 

there are problems and difficulties related to the inscription of this unique text, it is 

aimed at  presenting a complete transcription using Nabi's Hayr-âbâd, a hand 

manuscript  text. 
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1028 
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ÖNSÖZ 

 

 Hayr-âbâd,  XVII. yüzyılın ve bütün Türk edebiyatının en büyük 

Ģairlerinden biri olan Nâbî’nin Ġranlı mutasavvıf Ģair  Ferîdü’ddîn-i Attâr’ın kısa bir 

hikâyesini tamamen kendi hayal ürünü olan eklemelerle geniĢleterek ilginç bir aĢk ve 

macera  romanı hâline getirdiği bir mesnevisidir. Nâbî’nin bu eseri, yazıldığı dönem 

olan XVIII. yüzyıl baĢlarından aynı yüzyılın sonlarına gelinceye kadar çok  ilgi 

görmüĢ ve çok okunmuĢ bir mesnevidir.  

Hayr-âbâd Cürcan ġahı Hurrem, onun mahbubu Câvîd, Ġranlı Ģair Fahrü’ddîn-i 

Cürcânî ve Çâlâk adlı bir hırsız arasında geçen bir aĢk ve bu aĢka bağlı olarak 

yaĢanan muhayyel bir serüvenin hikâyesidir. Eser XVIII. yüzyıl sonlarına doğru ünlü 

Mevlevî Ģair ġeyh Gâlib(öl.1213H.=1799M.)’in ağır eleĢtirilerine uğramıĢ; onun bu 

eleĢtirilerinden sonra Hayr-âbâd’a olan ilgi azalmıĢ ve bu mesnevi neredeyse 

unutulmuĢ bir eser konumuna düĢmüĢtür.  

 Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz PaĢa Kitapları arasında Nâbî’nin Hayr-

âbâd’ıyla aynı adı taĢıyan mensur bir eser  vardır. ġimdiye kadar varlığı bilinmeyen 

bu eser, Nâbî’nin söz konusu manzum hikâyesinin sanatlı dille ve müsecca’ olarak 

nesre aktarılmıĢ hâlidir. Eserin yazarı ve nesre aktarılıĢ tarihi bilinmemektedir.  

Bu çalıĢmanın asıl konusu Mensur Hayr-âbâd’dır. Ancak eseri ele alıp çeĢitli 

yönleriyle incelemeden önce asıl konuya hazırlık olmak üzere çalıĢmanın “1. 

Bölüm”ünde Nâbî’nin Hayr-âbâd’ı hakkında bilgi verilmiĢ; eserle Ferîdü’ddîn-i 

Attâr’ın hikâyesi arasındaki yakın ilgi üzerinde durulmuĢ ve Attâr’ın hikâyesinin 

Türkçeye tercümesi ile Hayr-âbâd’ın geniĢçe bir özeti sunulmuĢtur.  ÇalıĢmanın “2. 

Bölüm”ü Mensur Hayr-âbâd’a ayrılmıĢtır. Bu bölümde  Mensur Hayr-âbâd’ın 

“mukaddime”si niteliğindeki kısımda Hayr-âbâd ve çevirisi hakkında verilen 

bilgiler değerlendirilmiĢ; daha sonra da meçhul yazarın kimliği ve Mensur Hayr-

âbâd’ın yazılıĢ tarihi gibi karanlıkta kalmıĢ konular, eserdeki bir iki ipucundan 

hareketle aydınlatılmaya çalıĢılmıĢtır. Bu bölümde ele alınan son konu, Mensur 

Hayr-âbâd’ın edebî değeridir. ÇalıĢmanın üçüncü ve son bölümü ise söz konusu 

metnin Türk dili ve edebiyatı alanında uygulanagelen yöntemle yapılan çevriyazısına 



ix 

 

ayrılmıĢtır. ÇalıĢmanın “EK” kısmında da Mensur Hayr-âbâd’ın bilinen yegâne 

yazmasının tıpkıbasımı yer almaktadır.  

Bu çalıĢma bir yüksek lisans tezidir. Akademik hayatın ilk basamağı olan böyle 

bir çalıĢmada belli ölçüde de olsa eksik ve yanlıĢların olması doğaldır.  Tezde olması 

muhtemel eksik ve yanlıĢların bu aĢamada hoĢgörü ile karĢılanacağını umar; baĢta 

danıĢmanım Sayın Yard. Doç. Dr. Ġsmet ġanlı olmak üzere bu çalıĢmaya katkısı olan 

herkese ayrı ayrı teĢekkür ederim. 

 

 

        Esin GÜN GÜRER 

           EskiĢehir, 2010 

                          

  



GĠRĠġ 

XVII. yüzyıl divan Ģairlerinden Nâbî, 1052H.=1642M. yılında Urfa’da doğmuĢ; 

1124H.=1712M. yılında Ġstanbul’da ölmüĢtür. Asıl adı Yûsuf’tur. XVII. yüzyılın ve 

bütün Türk edebiyatının en büyük Ģairlerindendir. Türk Ģiirinde hikemî (=felsefî) 

Ģiirin kurucusu ve bu tarzın en önemli temsilcisi olarak kabul edilir. Nâbî’nin Sûr-

nâme, Hayriyye ve Hayr-âbâd adlarını taĢıyan üç mesnevisi vardır
1
. Bu üç eserden 

yazılıĢ tarihi bakımından ilki IV. Mehmed(1648-1687)’in oğulları için 1675 yılında 

yapılan sünnet düğününü gün gün bütün ayrıntısıyla anlattığı 587 beyitlik bir 

mesnevi olan Sûr-nâme’dir (Levend, 1944). Onun ikinci mesnevisi olan Hayriyye, 

oğlu Ebu’l-Hayr Mehmed Çelebi’ye nasihat için kaleme aldığı 1660 beyitlik bir 

eserdir. YaklaĢık 1113H.=1701M. yılında yazılan Hayriyye, “nasîhat-nâme” türünün 

edebiyatımızdaki en tanınmıĢ örneğidir (Kaplan, 1995).  ġairin 1117H.=1705M. 

yılında 63 ya da 64 yaĢında iken, yani ölümünden 7-8 yıl önce yazdığı son mesnevisi 

ise 1829 beyitlik bir eser olan Hayr-âbâd’dır. Hayr-âbâd,  Cürcan ġahı Hurrem, 

onun güzel kölesi ve mahbubu Câvîd, Ġranlı Ģair Fahrü’ddîn-i Cürcânî ve Çâlâk adlı 

hırsız arasında geçen bir aĢkın ve bu aĢka bağlı olarak yaĢanan muhayyel  bir 

maceranın hikâyesidir. Nâbî Hayr-âbâd’ı, Ġranlı ünlü mutasavvıf Ģair  Ferîdü’ddîn-i 

Attâr(öl.627H.=1229M.)’ın bir- kaç beyitten ibaret küçük bir hikâyesini eserine 

adapte ederek ve tamamen kendi hayal ürünü olan eklemelerle geniĢleterek meydana 

getirmiĢtir.  

Hayr-âbâd’ın, bugüne kadar ulaĢan bazı bilgilerden, yazıldığı dönem olan 

XVIII. yüzyıl baĢlarından aynı yüzyılın sonlarına gelinceye kadar, çok beğenilmiĢ, 

çok ilgi görmüĢ, çok okunmuĢ bir eser olduğu bilinmektedir (Diriöz, 1994: 137). Ne 

var ki, Nâbî’nin bu eseri XVIII. yüzyılın sonlarına doğru ünlü Ģair ġeyh Gâlib 

(öl.1213H.=1799M.)’in ağır eleĢtirilerine uğramıĢ ve sanki  bu eleĢtirilerden sonra bu 

esere olan ilgi ve beğeni azalmıĢ; hatta onun bu mesnevisi neredeyse unutulmuĢ bir 

eser konumuna düĢmüĢtür. Ancak ġeyh Gâlib’in, Hüsn ü AĢk’ın “Sebeb-i Te’lîf” 

bölümünde Hayr-âbâd’ı eleĢtirirken verdiği bilgiler bile Hayr-âbâd’ın o yıllarda 

                                                 
1
 Nâbî ve diğer eserleri hakkında daha ayrıntılı bilgi edinmek için Ģu eserlere baĢvurulabilir: Diriöz, 

1994; Kaplan, 1995; ġentürk, Kartal, 2008.  
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yalnızca okurlar değil, Ģairler arasında bile gördüğü ilgiyi ve beğeniyi ispat için 

yeterlidir (Gölpınarlı, 1968: 57-60).  

Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki yazma bir mecmua içinde Nâbî’nin Hayr-

âbâd’ıyla aynı adı taĢıyan mensur bir eser vardır. ġimdiye kadar varlığı bilinmeyen 

bu eser, Nâbî’nin manzum olarak kaleme aldığı Hayr-âbâd’ın aslına sadık kalınarak 

nesre aktarılmıĢ biçimidir. Ancak aktarma yapılırken Nâbî’nin mesnevi tarzının 

biçimsel gerekliliklerini yerine getirmek için kaleme aldığı,  eserin yaklaĢık üçte 

birini oluĢturan, “Tahmîd”, “Na‟t”, “Mi‟râciyye” vb. kısımlar bu metne alınmamış; 

bunun nedeni de yazar tarafından eserin “mukaddime”sinde açıklanmıştır.  Orta 

derecede bir edebî dille ve “müsecca’ (=sec’li)” olarak nesre aktarılmıĢ olan eser, 

eski edebiyatımızda “nazmı nesre aktarma” anlamında kullanılmıĢ bir terim olan 

“óall”in Ģimdiye kadar bilinmeyen, ender bir örneğidir. Eser, özellikle Nâbî ve Hayr-

âbâd’ı hakkında bazı bilgileri ve o dönemdeki düĢünceleri bugüne aktarması 

bakımından da ayrı bir öneme sahiptir.  

Mensur Hayr-âbâd’ın yazarı ve nesre aktarılıĢ tarihi hakkında eserin elimizdeki 

metninde en küçük bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak, metin içindeki bazı ipuçları, 

bu meçhul yazarın XVIII. yüzyıl Türk edebiyatının ünlü Ģair ve nâsirlerinden Seyyid 

Vehbî olabileceği gibi bir ihtimali akla getirmektedir. Bu konu ve eserin yazılıĢ tarihi  

üzerinde ileride ayrıntılı olarak durulacaktır. 

Bu çalıĢmanın asıl konusu Mensur Hayr-âbâd’dır. Ancak  eseri çeĢitli 

yönleriyle ele alıp incelemeden ve eserin çevriyazısını vermeden önce konunun daha 

iyi anlaĢılmasını sağlamak ve eser hakkında daha ayrıntılı bilgi edinebilmek için 

Nâbî’nin Hayr-âbâd’ı ve bu eserin, Attâr’ın Ġlâhî-nâme’siyle olan ilgisi üzerinde 

durmak ve Ġlâhî-nâme’deki hikâyenin çevirisi ile Hayr-âbâd’ın geniĢçe bir özetini 

sunmak faydalı olacaktır.  

  



1. BÖLÜM 

NÂBÎ’NĠN HAYR-ÂBÂD’I VE ATTÂR’IN ĠLÂHÎ-NÂME’SĠNDEKĠ HĠKÂYE 

1.1. Nâbî’nin Hayr-âbâd’ı   

Hayr-âbâd, Nâbî’nin, diğer ikisi Sûr-nâme ve Hayriyye adlarını taĢıyan üç 

mesnevisinden biri ve yazılıĢ tarihi bakımından sonuncusudur. Nâbî’nin bu 

mesnevisi onun Ferîdü’ddîn-i Attâr’ın on iki “makale”den meydana gelen Ġlâhî-

nâme’sinin altıncı “makale”sindeki bir hikâyeyi geniĢleterek ve hikâyenin bittiği 

yerden itibaren de tamamen kendi hayâl ürünü olan yeni bölümler ekleyerek 

meydana getirdiği bir aĢk ve bu aĢka bağlı bir serüvenin ilginç, ilginç olduğu kadar 

da karmaĢık bir hikâyesidir (Ritter, 1940: 103-107; Gölpınarlı, 1947: 154-160; 

Diriöz, 1994: 137).  

Süleymaniye Kütüphanesi Laleli Koleksiyonu 1721 numarada bulunan bir 

nüshaya göre Hayr-âbâd  73 Farsça baĢlık ve 1829 Türkçe beyitten meydana gelen 

bir mesnevidir. Aruzun mef’ûlü mefâ’ilün fa’ûlün kalıbıyla yazılmıĢtır. Mesnevinin 

yazılıĢı 1117H.=1705M. yılında tamamlanmıĢ; bu tarih  mesnevinin sonundaki bir 

kıt’ada bizzat Nâbî tarafından verilmiĢtir: 

bu tÀze eåerle yine NÀbì 

mecmÿèa-i rÿzgÀr ùolsun 

yazsun varaú-ı sipihre òurşìd 

tÀrìòin eåer mübÀrek olsun  

Bu kıt‟anın son mısraındaki “eåer mübÀrek olsun”  ifadesi ebced hesabıyla 

1117H.=1705M. yılını göstermektedir (Hb.yk.51a). Nâbî 1052H.=1642M. yılında 

doğduğuna göre bu eserini 63 ya da 64 yaĢında iken yazmıĢ olmalıdır. 
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Eserde asıl hikâyenin iĢlendiği bölüm olan ve 65 alt bölümden meydana gelen 

“ÁàÀz-ı DÀstÀn”dan önce mesnevi tarzının biçim gereklerinden olan beş bölüm 

vardır. Bunlardan ilki, 

  

 óamd aña ki  óamd aña revÀdur 

 óamdüñ daòi óamdine sezÀdur 

 

beytiyle başlayan 78 beyitlik bir “Taómìd”dir (Hb.yk.1b-3b). “Taómìd”i “Naèt-i 

Şerìf-i Óaøret-i Faòr-i KÀéinÀt èAleyhi Eføali‟t-TaóiyyÀt” başlıklı ve 

 

 ey òāme başuñda devletüñ var 

 kim òıdmet-i naète himmetüñ var 

 

beytiyle başlayan 116 beyitlik bir “Naèt” izler (Hb. yk. 3b-6a). Na‟tten sonra eserde 

“Der-beyÀn-ı MièrÀciyye-i Óabìb-i ÒudÀ Resÿl-i MüctebÀ Muóammed el-MuãùafÀ 

èAleyhi Ezka‟t-TaóiyyÀt başlıklı ve ilk beyti, 

 

 bir şeb ki èināyet-i İlāhì 

 zeyn itmiş idi bu bār-gāhı  

 

olan 237 beyitlik bir “MièrÀciyye” ve “MièrÀciyye”nin “sebeb-i te‟lìf”i niteliğindeki 

“ÒÀtime-i MièrÀciyye-i Óabìb-i Muóterem Resÿl-i Ekrem èAleyhi‟ã-äalÀti Ve‟s-

SelÀm” başlıklı 31 beyitlik bir alt bölüm yer almaktadır (Hb.yk.6a-12b). Nâbî  

“ÒÀtime”deki, 

. . . . 

 

ammÀ ki bu naôm-ı ÀsmÀn-gìr 

olmaàa libÀs-pÿş-ı taèbìr 

 

bir õÀt-ı mükerrem oldı bÀdì 

kim èÀleme òayrdur murÀdı 

 

teklìf-i leb-i güher-niåÀrı 

oldı bu èibÀret üzre cÀrì 
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“k‟ey pìr-i ùarìúat-i meèÀnì 

mièmÀr-ı binÀ-yı cÀvidÀnì 

 

ÀåÀruñuz oldı gerçi vÀfir 

mièrÀca degül birisi dÀéir 

 

bir kerre esüp nesìm-i tevfìú 

olsa úalem Àb-şÀr-ı taóúìk 

 

bir defèa da cÿşiş-i ùabìèat 

mièrÀc-ı kemÀle itse himmet 

 

bir kerre de òÀme-i siyeh-tÀc 

olsa èalem-i sipÀh-ı mièrÀc 

 

olsa ruò-ı ãafha-i semen-sÀ 

meràÿle-ùırÀz-ı şÀm-ı esrÀ 

 

kim hem sen olup naèìme vāãıl 

olsun oúuyan åevāba nāéil 

 

kim hem sen olup úarìn-i nièmet 

aóbāba hem idesin øiyāfet 

 

oldı bu òiùāb-ı müşfiúāne 

yek-rān-ı øamìre tāziyāne 

. . . 

 

bì-şāyibe ol nefesdür el-haú 

bu òıdmete oldıàum muvaffaú 

 

kimdür dir iseñ o bì-hemāli 

bi‟õ-õāt cenāb-ı ãadr-ı èālì 

 

ãadrü‟l-vüzerā muèìn-i devlet 

faòrü‟l-vükelā emìn-i millet 

 

 Óātem-meniş ekrem-i zemāne 

 Nuèmān-reviş Áãaf-ı yegāne 
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àayret-keş-i devlet-i muòalled 

hem-nām-ı şeh-i rüsül Muóammed 

. . . 

(Hb.yk.12a-b) beyitleriyle bu mièrāciyyeyi III. Ahmed (1703-1730) döneminde biri 

25 Aralık 1704=3 Mayıs 1706, diğeri 18 Ağustos 1710=20 Kasım 1711 tarihleri 

arasında olmak üzere iki kez sadrazamlık makamına getirilen Baltacı Mehmed      

PaĢa’nın isteği üzerine yazdığını bildirmektedir. Eserde “Mi’râciyye”den sonra “Der-

sitāyiş-i Óaøret-i Sulùān-ı Aèôam ve Òāúān-ı Muèaôôam Aómed Òan Òalleda‟llāhÿ 

Mülkehÿ” başlıklı, 

ey feyø-i muúaddes-i Òudā-dād 

bu niyyet-i òayra eyle imdād 

beytiyle başlayan, eserin yazıldığı yıllarda Osmanlı tahtında bulunan III. Ahmed‟in 

övgüsüne ayrılmış  66 beyitlik bir bölüm vardır (Hb. yk. 12b-14a). Mesnevide bu üç 

bölümden sonra “Sebeb-i Naôm-ı Òayr-ābād ve Bāèiå-i Teélìf-i Ìn Kitāb” başlıklı 

eserin yazılış sebebini açıklayan ve 

bir dem ki dil-i kesālet-endÿd 

olmışdı àubār-ı àamla pür-dÿd 

beytiyle başlayan 86 beyitlik bir “sebeb-i teélìf” kısmı yer almaktadır (yk. 14a-16b). 

Bu başlığa bağlı olarak “äıfat-ı èAúl-ı İnsānì” (yk.15a-b) ve “Òitāb-ı Pìr-i Òıred Bā-

müéellif-i Ìn Kitāb” (yk. 15b-16b) başlıklı iki alt bölüm daha vardır. Nâbî ikinci alt 

bölümde bu eserini oğlu Ebü‟l-Hayr‟ın bu tür hikâyelere meraklı olması sebebiyle 

kaleme aldığını ve Òayr-ābād adını da onun adına nispetle verdiğini şu beyitlerle 

ifade etmektedir (Hb. yk. 16b): 

 ... 

 

bu bünyeyi eyle vaúf-ı evlÀd 

úıl tesmiye aňa Òayr-ÀbÀd 

 

úalsun úo cihÀnda yÀdgÀruň 

olsun oúuyan duèÀ-güõÀruň 
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aóbÀba hediyye başúa maènÀ 

òºÀhiş-ger ola buňa òuãÿãÀ 

 

ferzend-i èazìz-i nÿr-ı dìde 

maòdÿm-ı güzìn-i nev-resìde 

 

meydÀn-ı hünerde sÀbıúu‟l-àayr 

naòl-i óasebāt Ebü‟l-Òayr2 

 

çün böyle maúÀle nev-hevesdür 

ser-mÀye-i şevú saňa besdür 

. . . . 

 

“Sebeb-i teélìf”ten sonra gelen,  

 

kim var idi bir Ģeh-i yegāne 

fermānı revān idi cihāne 

 

sulùān-ı cihān òidìv-i devrān 

ĢāhenĢeh-i pāy-taòt-ı Cürcān 

 

dārā-yı melek-siriĢt-i ekrem 

nāmı gibi ùabèı daòi òurrem 

... 

beyitleriyle baĢlayan “Áàāz-ı Dāstān” ana başlığı altındaki  62 alt bölüm Hayr-

âbâd’ın konusunun iĢlendiği bölümdür (Hb.yk16b-49a). Bölümdeki beyit sayısı 

1165’tir. Attâr’ın hikâyesinin adaptasyonu 15 baĢlık altında 223; Nâbî’nin ilavesi ise 

47 baĢlık altındaki 942 beyitten oluĢmaktadır. Hayr-âbâd “Temām-Ģoden-i Óikāye 

ve Áàāz-kerden-i Òātime-i Ìn Kitāb” başlıklı, 95 beyitlik daha çok mev‟ize içerikli 

bir bölümle son bulmaktadır (Hb. k. 49a-51a). 

1.1.1. Hayr-âbâd ve ġeyh Gâlib 

 

 Hayr-âbâd’ın, yazıldığı tarihten XVIII. yüzyılın  sonlarına gelinceye kadar 

çok ilgi görmüĢ, büyük ün kazanmıĢ, meclislerde okunmuĢ, aynı zamanda ağır 

eleĢtirilere de uğramıĢ bir eser olduğunu daha önce belirtmiĢtik. Nâbî’nin bu 

mesnevisi divan edebiyatının son Ģaheserlerinden kabul edilen Hüsn ü AĢk’ın 

                                                 
2
 Mısra vezne uymuyor. 
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yazılmasına da sebep olmuĢtur. XVIII. yüzyılın hemen baĢlarında yazılmıĢ olan 

mesnevi, yüzyılın ikinci yarısında yetiĢen ünlü Mevlevî Ģair ġeyh Gâlib’in  ağır 

hücumlarına maruz kalmıĢ ve sanki onun bu eleĢtirilerinden sonra gördüğü eski ilgiyi 

ve sahip olduğu önemi yitirmiĢtir. ġeyh Gâlib ünlü mesnevisi Hüsn ü AĢk’ın “Der-

sebeb-i Teélìf” başlıklı bölümünde bu eseri yazış sebebini şu beyitlerde 

anlatmaktadır:  

bir meclis-i ünse maórem oldum 

ol cennet içinde Ádem oldum  

 

meclis velì gül-şen-i maóabbet 

bülbülleri yek-ser ehl-i ülfet 

 

her birisi şÀèir-i süòan-senc 

gencíneler elde cümlesi genc 

 

ãoóbetleri şièr ü faøl u èirfan 

ülfetleri naôm u neår ü iõèan 

 

ben mest-i ãabÿó-ı nükte-dÀní 

vaút ise ãabÀó-ı nev-cevÀní 

 

gÀhí oúunurdı Òayr-ÀbÀd 

NÀbí olınurdı òayr ile yÀd 

 

óaúúÀ ki èacìb bir eåerdür 

erbÀbı yanında muèteberdür 

 

hengÀm-ı heremde söylemişdür 

pír olduàı demde söylemişdür 

 

ol naômuñ idüp bir ehl-i maènÀ 

medóinde mübÀlaàayla ıùrÀ 

 

bezm ehli ser-À-ser itdi iúrÀr 

bu úavli muvÀfaúatla tekrÀr 

 

bir àÀyete irdi kim meéÀli 

tanôìriniñ olmaz iótimÀli 
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ol raùl baña giran görindi 

bir ãÿret-i imtióan görindi 

 

taèrízÀne idüp òiùÀbı 

virdüm o gürÿha bu cevÀbı 

 

kim NÀbí‟ye híç düşer mi evfaú 

Şeyò‟üñ sözine kelÀm úatmaú 

 

ey úıããadan olmayan òaber-dÀr 

nÀúıã mı buraúdı Şeyò èAùùÀr  

 

işte o úadardur o óikÀye  

bÀúísi dürÿà-ı bí-nihÀye 

 

manôÿme-i FÀrsì veş ebyÀt 

bi‟l-cümle tetÀbuè-ı iøÀfÀt 

 

inşÀya virür egerçi zìnet 

Türkí söz içinde èayní åıúlet 

 

az olsa eger degüldi mÀniè 

dirdük aña belki de ãanÀyiè 

 

hem bir daòi var ki ol suòen-sÀz 

iàrÀúda mürà-i pest-pervÀz 

 

evãÀf-ı BurÀú-ı faòr-i èÀlem 

raòşiyye-i Nefèì andan aúdem 

 

lÀzım mı BurÀú‟ı medó ü tavãìf 

bu kÀrı aňa kim itdi teklìf 

 

èafveyleyelim ki belki bilmez  

bir sürçen atıň başı kesilmez 

 

hem bir de bu kim o pìr-i fÀnì 

almış niçe dürlü nÀm u şÀnı 

 

beş dÀne şehenşeh-i melek-zÀd 

ùabèına keremle itmiş imdÀd 
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bÀzÀr-ı cihÀnda kÀmın almış 

meydÀn-ı süòande nÀmın almış 

 

böyleyken idüp yine tekÀsül 

úılmış niçe maènìde teàÀfül 

 

bulmaàla bir iki òoşca taèbìr  

erlik midir izdivÀcı taãvìr 

 

derseň ki NiôÀmì-i girÀmì  

itmiş o daòi bu iltizÀmı 

 

ol ùarz-ı èAcemdir olmaz iècÀb 

rindÀn-ı èAcem gözetmez ÀdÀb 

 

her ùavrına iútifÀ ne lÀzım  

cÀéizse de ictirÀ ne lÀzım 

 

hem bir daòi bu ki ol suòan-senc 

virmiş úalemine renc-i bì-renc 

 

bir düzd-i bürehne-pāyı gÿyā 

Manãÿr‟a diler ki ide hem-pā 

 

mièrāc-ı òayāle eyleyüp sāz 

ister ki Mesìó‟e olsun enbāz 

 

mebnā-yı binā-yı Òayr-ābād 

bir òayrsızuñ hemālin ìrād 

... 

ġeyh Gâlib, Hüsn ü AĢk’ın bu beyitlerinde ve devamında kendisinin de 

içinde bulunduğu bir Ģairler meclisinde Nâbî’nin Hayr-âbâd’ından söz edildiğini, 

topluluktaki Ģairlerin bu mesneviyi övmekte oldukça ileri  gittiklerini, hatta Hayr-

âbâd’a nazire yazmanın imkânsızlığından söz ettiklerini, bu sözlerin kendisine çok 

ağır geldiğini, bunu kendisi için bir imtihan kabul ettiğini, Nâbî’nin, Hayr-âbâd’ın 

konusunu Attâr’dan çaldığını ve onun sözüne, Attâr’ın kıssasını anlamadığı için hiç 

gereği yokken söz kattığını, bir hırsızı Hallâc-ı Mansûr’un yerine koyduğunu, eserin 
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“Mi’râciyye”sinde “Burak”ı tavsif ettiğini; fakat, Nef’î’nin “RahĢiyye”sinin bile bu 

tavsiften daha üstün olduğunu; özellikle “izdivâc”ı anlatmasının hiç uygun 

düĢmediğini, bunun bir Acem âdeti olduğunu söylediğini, bu eleĢtirileri üzerine 

kendisinin de böyle bir eser yazmasını teklif ettiklerini ve bu teklif üzerine Hüsn ü 

AĢk’ı kaleme aldığını belirtir (Gölpınarlı, 1968: 29-30, 57-60) 

1.2. Attâr’ın Hikâyesi 

Ferîdü’ddîn-i Attâr’ın Ġlâhî-nâme’sindeki kısa hikâye, Ġranlı Ģair Fahrü’ddîn-

i Cürcânî, Cürcân ġahı ve onun güzel kölesi arasında geçmektedir. Fahrü’ddîn-i 

Cürcânî; gerçek, tarihî bir kiĢiliktir. Tam adı Fahrü’ddîn Es’ad-ı Gürgânî (=Cürcânî) 

olan ve  Vîse vü Râmîn adlı Pehlevîceden Farsçaya çevirdiği ünlü aĢk hikâyesiyle 

büyük ün kazanan Ģair, Fars edebiyatının en büyük mesnevi Ģairlerindendir 

(Zebîhullâh Safâ, 1378: C. II, 370-371). Cürcân ġahı ve onun güzel kölesinin 

gerçekten yaĢayıp yaĢamadığı ya da bu iki kahraman ile Fahrü’ddîn-i Cürcânî 

arasında böyle bir maceranın gerçekten vuku bulup bulmadığı ise bilinmemektedir. 

Ancak, bugüne kadar ulaĢan bazı bilgilere göre yaĢadığı dönem hakkında 

kaynaklarda açık bir bilgi bulunmayan Fahrü’ddîn-i Cürcânî, Selçuklu sultanlarından 

Mahmûd bin Muhammed-i Selçukî(511H.=1117-8M./525H.=1130-31M.)’nin 

çağdaĢıdır ve onun kölelerinden birine gönül vermiĢ; bu kölenin bir nedenle ölmesi 

üzerine de büyük bir üzüntüye kapılarak inzivaya çekilmiĢ ve Vîse vü Râmîn adlı 

mesnevisini inziva hâlindeyken yazmıĢtır (Zebîhullâh Safâ, 1378: C. II, 371)
3
. 

 

                                                 
3 Devletşâh, Vîse vü Râmîn hakkında Tezkire‟sinin iki farklı yerinde farklı bilgiler vermektedir: 

“Nizâmî-i Arûzî: Veys ü Râmîn destanını nazmetmişti. O destanı hamseyi yazmadan önce Nizâmî-i 

Gencevî‟nin de nazmettiği söylenir” (Lügal, 1977: C.I, 97); “Nizâmî-i Gencevî: Şeyh gençliğinde 

hamseden önce Veys ü Râmîn destanını Sultan Mahmud b. Muhammed b. Melikşah adına 

nazmetmiştir. Bazıları bu manzumenin Nizâmî-i Aruzî‟nin olduğunu söylerler. Şeyh Nizâmî‟nin 

olması daha doğrudur. Çünkü Nizâmî-i Arûzî Sultan Melikşah zamanında yaşamıştır. Veyse vü 

Râmîn ilk defa Sultan Mahmud adına yazılmıştır. Ve bu Şeyh Nizâmî‟nin devrine daha yakındır”  

(Lügal, 1977: C.II,186). Devletşâh‟ın Tezkire‟sinde bu konuyla ilgili olarak Fahrü‟ddîn-i Cürcânî‟den 

hiç söz etmemesi oldukça ilgi çekicidir. Zebîhullâh Safâ Târîh-i Edebiyyât der-Îrân adlı eserinde 

DevletĢâh Tezkiresi’ndeki ve diğer bazı tarihî kaynaklardaki bu yanlıĢa dikkat çekmiĢ ve Avfî’nin 

Lübâbü’l-Elbâb’ına ve birtakım baĢka kaynaklara dayanarak eserin kesinlikle Fahrü’ddîn-i 

Gürgânî’ye ait olduğunu ileri sürmüĢtür (Zebîhullâh Safâ, 1378: C.II, 370-371). ġair Ahmedî  XIV. 

yüzyılda Vîse vü Râmîn‟i tercüme etmeye başlamışsa da tamamlayamamış; Cürcânî‟nin bu eseri daha 

sonra XVI. yüzyıl Türk Ģairlerinden Lâmi’î Çelebi tarafından Türkçeye nazmen tercüme edilmiĢtir 

(Çelebioğlu, 1999: 111, 123, 130, 379; GüldaĢ, 1996: 72-77; Kavukçu, 1994). 
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Attâr bu hikâyeyi tasavvufî amaçla yazmıĢ; Hallâc-ı Mansûr’un 

darağacındaki hâlini anlatan bir hikâyeyi ve devamındaki bazı hikâyeleri de  bu 

hikâyeyle bağlantılı olarak kaleme almıĢtır (Gölpınarlı, 1947: 160-161). ġeyh 

Gâlib’in, Nâbî’yi eleĢtirirken, 

 

ey úıããadan olmayan òaber-dÀr 

nÀúıã mı buraúdı Şeyò èAùùÀr  

 

demesinin sebebi budur.  

 

 Nâbî Hayr-âbâd’ın “Áàāz-ı Dāstān”a bağlı “Terceme-i Óāl-i Faòr-i 

Cürcān”  baĢlığı altındaki, 

 

Faòr idi zamÀnede yegÀne 

anuñla faòÿr idi zamÀne 

 

teélìf-i laùìfi òalúa maèlÿm 

RÀmìn ile Vìse-nÀm manôÿm 

 

üstād-ı suòenverān-ı nāmì 

yaènì ki Niôāmì-i girāmì 

 

taósìn ü pesend idüp edāsın 

yād eyledi Òamse‟ye åenāsın 

 

óattÀ ki emìn-i genc-i esrÀr 

yaènì ki cenÀb-ı Şeyò èAùùÀr 

 

teélìf idicek İlÀhì-nÀme 

bu vaúèasın itdi zìb-i òÀme 

 

bu vÀúıèadur beyÀn-ı taóúìú 

şÀyeste-i iètimÀd u taóúìú 

 

erbÀb-ı kemÀle mÀyedür bu 

óaúúÀ ki èaceb óikÀyedür bu 

 

beyitlerinde Fahrü‟ddîn-i Cürcânî‟nin zamanında çok ünlü olduğunu, onun Râmîn ile 

Vîse adlı hikâyesini herkesin bildiğini, Nizâmî-i Gencevî‟nin Hamse‟sinde onu 
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övdüğünü, Attâr‟ın İlâhî-nâme‟yi yazarken onunla ilgili bir hikâyeyi eserine aldığını, 

kendisinin de Hayr-âbâd‟da bu hikâyeyi anlatacağını ifade etmektedir (Hb.yk.19 ab). 

 

1.2.1. Attâr’ın Hikâyesinin Çevirisi 

 

Ġlâhî-nâme’deki “Hikâyet-i Fahrü‟ddîn-i Gürgânî ve Gulâm-ı Sultân” baĢlıklı 

hikâyenin çevirisi Ģudur:  

 

 Cürcân‟da ileri görüşlü, güzel huylu ve dindar bir padişah vardı. Huyu güzel, 

kadir kıymet bilir bir zat olduğu için Fahrü‟ddîn-i Gürgânî onun huzuruna gelir 

gider; ona methiyeler yazar; huzurunda okur; padişah da Fahrü‟ddîn‟e pek hürmet 

eder, onu el üstünde tutardı. Padişahın bir de Yusuf gibi güzellikte eşi benzeri 

olmayan bir kölesi vardı. İki yanına saldığı zülüfleri, âdeta miskten yapılmış iki 

balıktı. Nasıl anlatayım? Sanki Çin‟de iki Hintli köleydi onlar. Yüzü aya, zülfü 

balığa benzerdi. O, balıktan aya kadar her şeye hükmü geçen bir padişahtı. Bir göz o 

güzelin kaşını görseydi derhâl nazara uğrar, kaşı gibi iki büklüm olurdu. Nergise 

benzeyen iki gözü, kirpikler yüzünden dikenlerle aynı evde oturmadaydı. Dudakları 

bir nar tanesinin iki kızkardeşiydi. Tatlı dudağında öyle bir şeker vardı ki 

şekerkamışı, dudağının önünde kemer bağlamış, ona hizmetkâr kesilmişti. Ağzı iğne 

gözünden de dardı. O yüzden gözün, ağızdan haberi bile yoktu. O başı yüce padişah, 

günlerden bir gün bir içki meclisi tertip etti ve eğlence başladı. Fahrü‟ddîn de o gün 

sevinçli bir hâlde padişahın huzurundaydı. Derken o âlemi aydınlatan köle, içeri 

girdi. Nerede bir can varsa güzelliği, onun yolunu kesmedeydi. Öyle tatlıydı ki bütün 

âleme şekerler saçmadaydı. Binlerce canı kirpiğiyle avlamıştı. Her kılıyla yüzlerce 

can kapmıştı o.  Zülfünün kemendi, yerlere düşmüş, dudaklarından çıkan feryad u 

figan, göklere çıkmıştı. Onun yüzünü görünce Fahrü‟ddîn‟in işi bitti. Bütün hayatı, 

elinden çıktı. Gönlünü ona verdi gitti. Fakat padişahın korkusundan onun ay gibi 

yüzüne bakamıyordu ki. Aklı başından gitmişti ama akıllı davranmaya çalışıyor, 

erlikle gözünü koruyor, ona bakmamaya uğraşıyordu. Padişah, işi hemen anladı; 



14 

 

fakat anladığını belli etmedi. Meclistekiler sarhoşluktan yıkıldılar. Fahrü‟ddîn ise o 

mecliste hem şarapla hem de sevgilisinin cemaliyle iki kat sarhoş olmuştu. Canı, ateş 

deryası içinde öyle bir dalgalanıyordu ki, ruhu âdeta o güzelin başı ucunda yanmak 

üzereydi. O coşkun topluluk içinde yanıp yakıldığı hâlde bir mum gibi yine de kendi 

kendini korumakta, için için erimekteydi. Cürcân padişahı, Fahrü‟ddîn‟i gönlü aşkla 

ateş arasında kalmış görünce kölesini hemen ona bağışladı. Fahrü‟ddîn, öyle bir 

sevindi ki dili tutuldu. Aşkın verdiği hararetle yüce padişahtan utanmasından, 

şaşılacak bir şey, bir anda yüzlerce renge giriyordu. Padişah: “Ne oldu sana, dedi, 

neden böyle bitiyor, ölüyorsun? Senin kölen bu, elinden tut, götür.” Köleyle 

Fahrü‟ddîn, ikisi de sevinçle padişahın huzurundan çıktılar. Fahrü‟ddîn kendinden 

geçmişti. Sarhoştu ama işin âkıbetini düşünen aklı, yine kendisine yar oldu. 

Padişahın meclisinde büyük kişiler vardı. Hepsi de iyiyi, kötüyü bilirlerdi. Onlara 

dedi ki: “Bu gece padişah sarhoş, bu köle de şarap içti. Âdeta yıkılmış, kendinden 

geçmiş bir hâlde, bu köleyi tutar, padişahın huzurundan alıp evime götürür, seher 

vaktine kadar orada bırakırsam belki padişah, ertesi gün ayılır, yaptığından pişman 

olur. Yaptığını unutması da mümkündür, kıskançlıktan kanının kaynaması da. Köle, 

benim evimde olduktan sonra ne kadar özür dilesem boşunadır. Töhmetle suçsuz 

olarak kanımı dökebilir, beni yolda köpeklerin önüne atabilir. Bana: „A bilgisiz, 

bilmez misin ki sarhoş, akıllıca konuşmaz; neden bir gececik olsun, sabaha kadar 

sabredip kutlu padişahın ayılmasını beklemedin?‟ diyebilir. Ben şimdi onu 

götürmeyeceğim. Çünkü padişah sarhoş, ileride başıma ne gelecek, bilmiyorum.” 

Meclistekiler “Düşüncen doğru, bu gece padişahın yanında kalsın, burada yatsın.” 

dediler. O ulu padişahın tahtının altında taştan yapılma sağlam bir serdap vardı. 

Serdapta on kat ipek kumaşla örtülmüş güzel bir taht vardı. Köleyi, o topluluğun 

gözü önünde oraya götürüp yatırdı. Yanına da iki üç mum dikti. Orada izzetle ikballe 

iki mum yaktı, kendisi dışarı çıktı. Çıktı ama mum gibi de yanıp yakılıyordu. 

Fahrü‟ddîn-i Gürgânî, o ulu kişilerin gözleri önünde serdabın kapısını kapadı. 

Anahtarı da onlara vererek serdabın kapısı önünde gönüller aydınlatan aşkıyla yatıp 
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sabahladı. Ertesi gün padişah, meclise gelip oturunca Fahrü‟ddîn gelip huzuruna 

çıktı. Büyükler, söze başlayıp ağız açtılar. Anahtarı padişahın önüne koyup 

Fahrü‟ddîn‟in hareketini, hadden aşırı ihtiyatını anlattılar. Padişah, o köleyi 

sarhoşken bağışladığı için o da hakkıyla hürmette bulunmuş, ona riayetler etmişti. 

“Sonradan padişah ne emredecek?” diye onu geceleyin, on kişinin gözleri önünde 

serdaba kapatmıştı. Padişah dedi ki: “Edebe tamamıyla riayet etmiş; kölem, onun 

malıdır, ona bağışladım.” Fahrü‟ddîn pek sevindi, neşesinden gönlü tutuşuyordu 

âdeta. Hâsılı serdabın kapısını açtı, gözlerinden kanlı yaşlar saçtı. Fakat bir de ne 

görsün? O ay yüzlü dilber berbat bir hâle gelmiş, baştan ayağa kadar kömür olmuş. 

Meğerse mumdan bir ateş sıçramış, o peri gibi güzel kölenin yatağına düşmüş; onu 

baştan ayağa yakmış. Ne elbise kalmış, ne taht! Şarabın ve uykunun sarhoşluğuyla 

ateşlere yanıp gitmiş! Sevgilisinin yüzünü o hâlde görünce gözüne bütün dünya ateş 

göründü. Sevgilisi ateşe düşmüş olduğundan onun işi de ateşlere yanmaktı artık. 

Nasıl deli divane oldu? Nasıl anlatayım? Adına bir hayli divanelikler kaydedildi 

sanki. O çılgınlıkla çöllere düştü. Felek gibi gece gündüz dolaşmaya koyuldu. Aşk, 

haddini aşıp derdiyle baş başa kalınca Viyse ve Râmîn hikâyesini vird edindi. 

Hikâyeyi Viyse ve Râmîn adına yazıyordu ama orada kendi derdini döküp 

durmadaydı. Yazıda gece gündüz söylenip dolaşır, topraklara, kanlara bulanıp yatar 

kalkardı. Bu yolda başına bir iş gelmemiş de âşıkların sırrını bilmiyorsun. Âşığın ne 

işte olduğunu sen ne bilirsin? Onun secde ettiği yer, darağacının yücesidir. Önce 

kanınla yıkanmalısın ki o secdegâh önüne gelsin (Gölpınarlı, 1947: 154-160). 

 Attâr‟ın İlâhî-nâme‟deki bu hikâyeyi Hallâc-ı Mansûr‟un darağacındaki hâlini 

anlattığı bir hikâye ile bağlantılı olarak kaleme aldığını daha önce ifade etmiştik. 

Hallâc‟ın hikâyesi şudur:  

 Hallâc‟ı darağacına çekip elini kestiklerinde o, ellerinden akan kanı yüzüne, 

kollarına sürüyor; “aşk sırrını bilen kişinin namaz kılabilmesi için kanla abdest 

alması gerekir”, diyordu. Ona, “Ey zamanın coşkun eri! Neden vücudunu kana 
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buladın? Kanla abdest alırsan kıldığın namaz kabul olmaz, hiç kılmamış sayılırsın” 

dediler. Erler gibi sevgilinin civarına ayak bas, hiçbir yaratılmışın kınamasından 

korkma. Tanrı‟ya ulaşmış olan gönül, kınayanın kınamasından korkmaz. Gel de 

Tanrı işine ercesine eriş; ağyara boş ver, işine bak. Âlemin etrafında felek gibi daha 

ne kadar dolaşıp duracaksın? Erce bir adım at da kendinden geç. Aşk seni böyle 

namert bir hâlde bulursa utancından bütün vücudunu dert kaplar. Nice güçlü kuvvetli 

aslanlar vardır ki aşkın gücü karşısında karıncaya dönerler. Sen güç ve kuvvette 

karıncadan daha aşağıysan aşkın huzuruna nasıl çıkabilirsin? (Gölpınarlı, 1947: 160-

161) 

1.3. Hayr-âbâd’ın Özeti 

 Nâbî Attâr’ın, Hallâc-ı Mansûr’un darağacındaki hâline temsil olarak 

kullandığı 68 beyitten ibaret bu küçük hikâyeyi aslında önemli bir değiĢiklik 

yapmadan, çeĢitli eklemelerle 15 baĢlık ve 223 beyitten meydana gelen uzunca bir 

bölüm hâline getirmiĢtir. Attâr’ın hikâyesinin bittiği yerden itibaren de hikâyeyi 

devam ettirmiĢtir. Hayr-âbâd’ın özeti Ģudur: 

 Cürcan’da Hurrem adlı bir Ģah, bu Ģahın Aristo gibi akıllı, iĢ bilir vezirleri 

vardı. Hurrem ġâh, cömert, ülkesi mamur, halkı mutlu bir hükümdardı. Câvîd adlı bir 

mahbubu, Fahr-i Cürcân adında da Ģair bir musahip ya da nedimi vardı. Bu padiĢah 

bir gece iĢret meclisini topladı. Bu mecliste Câvîd ve  Fahr-i Cürcân da hazır 

bulundular. Fahr’ın Câvîd’e aĢırı bir ilgisi vardı; ama Ģahtan korktuğu için bunu pek 

belli edemiyordu. Fakat bu mecliste sarhoĢluğun da verdiği aĢırı cesaretle bütün 

çabasına rağmen Câvîd’e olan ilgisini saklayamadı. PadiĢah da bu ilgiyi sezdi ve onu 

Fahr’a bağıĢladı. Meclis dağıldı; Fahr, Hurrem ġah’ın ayılınca piĢman olacağını 

düĢünerek muhtemel gazabından korunmak amacıyla sarayın ileri gelenlerine de 

danıĢarak Câvîd’i, ġah’ın tahtının altında bulunan ve ibadet ve dinlenme için 

yaptırılmıĢ bir oda olan serdaba indirdi. Serdapta Câvîd’e yatak yaptılar; yatağın baĢı 

ucuna su koydular ve üç büyük mum yaktılar; kapıyı kilitleyerek  anahtarı hazinedara 

teslim ettiler. ġah ertesi sabah uyanıp da Câvîd’i yanında bulamayınca çok üzüldü. 

Fakat hükümdarlık vakarı bu üzüntüsünü belli etmesine engel oluyordu. Bu sırada 
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hazinedar hiç beklenmedik bir Ģekilde serdabın anahtarını getirdi, Ģahın önüne bıraktı 

ve olanları anlattı. ġah, Fahr’in bu temkinli hareketinden çok mutlu oldu ve Câvîd’i 

yanına getirmelerini emretti. Ne var ki, serdabın kapısını açtıklarında mumlardan 

birinin devrilerek her Ģeyi yaktığını, Câvîd’den de geriye bir avuç kül kaldığını 

gördüler. Saraya bir matem havası yayıldı; Fahr Ģuurunu yitirdi, baĢ açık, yalın ayak 

sahralara düĢtü. Hurrem ġah ise devlet idaresini vezirlerine bırakarak serdaba çekildi.  

Attâr’ın hikâyesi burada bitmiĢtir. Ancak Nâbî’nin adaptasyonunda Attar’ın 

ismini vermediği Cürcan Ģahı, ġah Hurrem, onun  mahbubu da Câvîd olarak 

adlandırılmıĢtır. Ayrıca Hayr-âbâd’ın bu bölümü ile Attâr’ın  hikâyesi arasındaki 

diğer iki önemli fark Nâbî’nin hikâyenin devamını getirebilmek  için Câvîd’in 

serdaptaki hâlini  yanmıĢ bir ceset olarak değil de bir kül yığını ve Attâr’ın 

hikâyesinin aksine Ģahın Câvîd’i Fahrü’ddîn-i Cürcânî’ye bağıĢlamıĢ olmaktan 

piĢman göstermesidir. 

Nâbî, Hayr-âbâd’ın aĢağıdaki beyitlerinde Attâr’ın hikâyesinin burada 

bittiğini ancak bununla yetinmeyerek hikâyeyi tamamlamak istediğini ifade 

etmektedir: 

 

 olduúda cenÀb-ı Şeyò èAttÀr 

 bu vaúèaya naúş-bend-i ÀåÀr 

 

 itmiş úalem-i şerìfi ÀrÀm 

 bulmış bu óikÀye bunda encÀm 

 

 ammÀ bu faúìr-i nÀ-be-hencÀr 

 tekmìle olup anı heves-kÀr 

 

 gördüm úalem-i daúìúa-dÀnı 

itmÀma sezÀ bu dÀstÀnı4 

Nâbî‟nin İlavesi: Cürcân‟da Çâlâk adlı son derece maharetli bir hırsız vardır. 

Bu hırsız  hazineyi soymak amacıyla tünel kazarak saraya ulaşmaya çalışmaktadır. 

Câvîd‟in serdaba kapatıldığı gece kazdığı tünelin ucu tesadüfen tahtın altında 

bulunan bu odaya açılır. Çâlâk, devrilen bir mumun çıkardığı yangında yatağında 

                                                 
4
 Hb. yk. 26 
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yatan güzel bir gencin yanmak üzere olduğunu görür.  Câvîd‟i tanır ve onun kendisi 

için saraydaki hazineden daha değerli  olduğunu anlar. Baygın hâldeki Câvîd‟i alarak 

açtığı tünelden, bir harabe olan evine götürüp yatırır. Câvîd ertesi sabah uyandığında 

Çâlâk‟ten durumu öğrenir. Çâlâk, Câvîd‟in hayatta olduğunu şaha haber vermek 

isterse de Câvîd, şaha kırgın olduğu için onun biraz üzülmesini ister ve haber 

vermesini engeller. Bu arada serdaba kapanmış olan şah her tarafı kapalı olan yer 

altındaki bu odada bir esinti hisseder. Bu esintinin kaynağını araştırırken Çâlâk‟in 

açtığı tünelin serdaba açılan ucunu bulur. Bu tünelin ucunun ulaştığı yeri bulabilmek 

için  eline bir kandil alarak tünelden içeri girer ve kendini harabe hâlindeki bir evde 

bulur. Evde Câvîd ve hiç tanımadığı bir şahıs vardır. Câvîd şahı görünce biraz 

nazlanmak için, biraz da korku ve utanç sebebiyle kapıyı açıp kaçmaya, Hurrem Şah 

da onu kovalamaya; vakit gece olduğu için başlarına bir şey gelir endişesiyle Çâlâk 

de onları takip etmeye başlar. Bekçiler gece vakti kaçışan üç kişiyi görünce hırsız 

sanarak onları izlemeye başlarlar. En önde koşan Câvîd çıkmaz bir sokağa girdiğini 

fark eder. Sokakta harap bir mescit vardır. Mescide girerek bahçesindeki bir ağaca 

tırmanırsa da ağacın dalı kırılır ve yere düşer. Ağacın altında derin bir kuyu vardır. 

Hemen orada bulunan ipe sarılarak  kuyunun dibine iner. Bunu gören şah ve onun 

ardından Çâlâk de aynı iple kuyuya inerler. Çâlâk‟i kovalayan bekçiler mescitte 

kimseyi bulamayınca kuyuya eğilerek seslenirlerse de bir cevap alamazlar ve kuyuya 

birkaç taş atarak oradan uzaklaşırlar. Bu kuyunun suyu birçok kuyuyla bağlantılıdır 

ve bütün şehri dolaşmaktadır. Câvîd suyun akışına uyarak yürümüş ve ipi kendisine 

kadar ulaşan bir kuyuya gelince hemen o ipe tırmanarak yukarı çıkar; Şâh onu, Çâlâk 

de Şâh‟ı izler. Çıktıkları yer, içinde muhteşem bir konak da bulunan eşsiz güzellikte 

bir bahçedir. Bahçe ve konak, babası ölmüş, annesi ve hizmetçileriyle birlikte 

yaşayan bir genç kıza aittir. Şehirde Tamtam adlı, herkesin kötülüğünden korktuğu 

dev yapılı bir adam vardır. Tamtam beş yandaşıyla genç kızın evine girmiş; 

yalvarmalarına ve ağlamalarına aldırmadan ona tecavüz etmeye çalışmaktadır. 

Bahçeye çıkan Şâh ve Câvîd gördükleri manzara karşısında çok üzülmüşler ve her 
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şeyi unutmuşlardır. Çâlâk ise daha ihtiyatlı davranarak kuyunun ağzında 

beklemektedir. Tamtam‟ın bahçede nöbet tutan beş adamı Şâh ve Câvîd‟i görürler ve 

yakalayarak Tamtam‟a getirirler. Tamtam Şâh‟ı tanır ve ona sayısız hakaretler eder. 

Adamlarına Şâh‟ı ve Câvîd‟i kapıya bağlamalarını, işi bitince onların hakkından 

geleceğini söyler. Kuyunun ağzında bekleyen Çâlâk, Tamtam‟ın söylediklerini 

duymuş; kuyudan çıkarak sersemletici bir avuç tozu Tamtam‟ın adamlarının üzerine 

atmış ve tozun etkisiyle bayılan adamları kılıçtan geçirmiş; kızla mücadele hâlinde 

olan Tamtam‟ın da başını kesmiştir. Şâh, Câvîd ve Çâlâk konağa çıkarlar. Şâh 

Çâlâk‟e kim olduğunu sorar ve yardımları için teşekkür eder. Kız ve annesi de 

Hurrem‟e teşekkür ederler. Câvîd, başına açtığı işler sebebiyle Şâh‟tan özür diler. 

Câvîd ve kız birbirinden hoşlanmışlar; Şâh ve Çâlâk de bunu farketmişlerdir. Bu 

arada sabah olmak üzeredir. Şâh ve Câvîd, Çâlâk‟i de alarak onun evine dönerler ve  

Çâlâk‟i orada bırakıp evdeki tünelden serdabın yolunu tutarlar.  

 Cürcan şahı olan Hurrem Şâh ile Kirman şahı arasında öteden beri süregelen 

bir düşmanlık vardır. Kirman şahı her savaşta Cürcan şahına yenilmiş, büyük 

kayıplar vermiştir. Hurrem Şah‟ın idareyi vezirlerine bırakıp inzivaya çekildiğini 

öğrenen Kirman şahı, Fedâî adlı gözü pek birini intikam almak amacıyla Cürcan‟a 

göndermiştir. Fedâî sürekli kılık ve meslek değiştirerek Hurrem Şah‟ı izlemektedir. 

Şâh‟ın serdapta inzivaya çekildiği gece, serdabın kapısına kadar sokulup bir ilaç 

koklatarak muhafızları bayıltmış ve serdaba  girmiş; serdapta kimseyi bulamamışsa 

da Çâlâk‟in evinden serdaba gelmeye çalışan Şâh ve Câvîd‟in seslerini duymuş ve 

serdâbın her tarafına bayıltıcı bir toz serpiştirmiştir. Serdaba ulaşan Şâh ve Câvîd 

tozun etkisiyle hemen bayılmışlar; Fedâî de Hurrem Şâh‟ı bir çuvala koyup sarayın 

damına çıkarmış; oradan da bir iple aşağıya sarkıtmış; kendisi de aşağıya inmeye 

başlamıştır. Bu sırada sabah olmasını bekleyen Çâlâk, sarayın damındaki yabancıyı 

ve yaptıklarını görür ve hemen koşup Fedâî‟yi yakalayarak Şâh‟ı kurtarır. Şâh‟ı 

ayılttıktan sonra evine götüren Çâlâk, oradan Şâh ile birlikte serdaba geçerek Câvîd‟i 
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ayıltır. Öte tarafta vezirler ülkenin başsız ve tehlikelerle karşı karşıya kaldığını 

gördüklerinden Şâh‟ı serdaptan çıkarak ülkenin idaresini ele alması için ikna etmeye 

karar verirler ve bu amaçla serdabın kapısı önüne kadar gelirler. Ancak serdabın 

kapısı birden açılır ve  Câvîd‟in ölümü nedeniyle kederler içinde bulunan Şâh ve 

öldüğünü sandıkları Câvîd bir yabancı ile birlikte dışarı çıkar.  Hayretten  donakalan 

vezirlerin gözleri önünde çıkıp tahta oturan Şâh hemen Fahr‟i sorar; bulup getirirler. 

Fahr da Şâh‟tan olup biteni aydınlatmasını rica eder. Şâh,  Çâlâk‟i büyük övgülerle 

Fahr‟a ve vezirlere takdim ederek olanları bir bir anlatır. Şehir bayram etmeye 

başlamıştır. Bu arada Şâh, Çâlâk‟i Tamtam‟ın elinden kurtardıkları kızın annesine 

göndererek kızı Câvîd‟e istetir. Bir hafta süren düğün şenliklerinden sonra Câvîd ve 

kız evlenirler. Herkes sevinç içindeyken Çâlâk birdenbire ortadan kaybolur. 

Aramadık hiçbir yer bırakılmazsa da Çâlâk‟in izine bile rastlanamaz. Şâh, Çâlâk‟in 

ortadan kaybolması nedeniyle büyük bir üzüntüye kapılır. Bu arada Çâlâk Kirman‟a 

gitmiş; Hurrem Şâh‟ı esir etmek isteyen Kirman şahının yatak odasına kadar girmiş; 

uyurken onu alarak Cürcân‟a doğru yola koyulmuştur. Bir hafta kadar süren 

yolculuktan sonra Cürcan‟a dönen Çâlâk, esir aldığı Kirman şahını daha önce bağlı 

olarak evinde bıraktığı Fedâ‟î‟nin yanına bırakarak Hurrem Şâh‟ın huzuruna çıkar ve 

olan biteni ona anlatır.  Hurrem Şâh, Çâlâk‟in dönüşüne ve yaptıklarına çok sevinir. 

Vezirlerini Kirman şahına giydirilmek üzere padişahlara yakışır bir elbiseyle birlikte 

Çâlâk‟in evine gönderir ve şahı bir misafir hükümdar gibi huzuruna davet eder.  

Kirman şahına aralarında hiçbir düşmanlık yokmuş gibi davranarak hükümdarlarını 

yitirmiş olmanın şaşkınlığı içindeki vezirlerini de Cürcan‟a davet eder. İki hükümdar 

ve onların maiyetleri uzunca bir müddet mutluluk içinde vakit geçirdikten sonra 

Kirman şahı ve bütün maiyeti Hurrem Şâh‟ın izniyle ülkelerine dönerler.  

 



2.  BÖLÜM 

 

MENSUR HAYR-ÂBÂD, YAZARI, YAZILIġ TARĠHĠ VE EDEBÎ DEĞERĠ 

 

2.1. Mensûr Hayr-âbâd 

 

  Çalışmanın “Giriş”inde de belirttiğimiz gibi Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz 

Paşa Koleksiyonu 1028 numaradaki bir yazma mecmuanın 96b-140b yaprakları 

arasında Nâbî‟nin Hayr-âbâd‟ıyla aynı adı taşıyan 45 yapraklık mensur bir eser 

vardır. “Hikâyet-i Hayr-âbâd” başlığını taşıyan bu eser “Nâbî‟nin  nazmen yazdığı 

sergüzeşti (Hayr-âbâd‟ı) nesr ile anlatmayı kolaylaştırması” için Allah‟a yakarış 

(=münâcât)ı içeren bir rübâ‟î ile başlamaktadır: 

 

yÀ rab beni óiããe-dÀr-ı èirfÀn eyle 

her menúabeden tenaãsuó ióãÀn eyle 

naôm itdigi ser-güzeşti NÀbì‟nüň 

neår ile beyÀn itmegi ÀsÀn eyle  

 

Bu rübâ‟î, eserin Nâbî‟nin Hayr-âbâd‟ının “nazm”dan “nesr”e aktarılmış 

biçimi olduğunu göstermektedir (Hb.yk.96b). Rübâ‟înin devamında  çevirinin 

“mukaddime”si niteliğindeki şu satırlar yer almaktadır: “Sebeb-i sevÀd-kÀrì-i zerger-i 

òÀme ve bÀèiå-i naúş-ÀåÀre-i kilk-i siyeh-cÀme budur ki ùaró-endÀz-ı nev-naúş-ı 

òayÀl-i meróÿm NÀbì-i belìàü‟l-maúÀl, NAÔM: 

 

bu bünyeyi eyle vaúf-ı evlÀd  

úıl tesmiye aňa Òayr-ÀbÀd   

 

deyü nÀôım-ı silk-i teélìf oldıàı óikÀyet-i óayret-engìzine ber-resm-i şìrÀze-bendÀn-ı 

şièr ü inşÀ dìbÀce-pìrÀ-yı óamd ü åenÀ ve ser-levóa-ÀrÀ-yı ãalÀt ü selÀm-ı Resÿl-i 

kibriyÀ ve sÀéir levÀzım-ı muúaddemÀt-ı óüsn-ÀrÀ taúdìmini mürÀèÀt taúrìbiyle 
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maèÀnì-i bedìèatü‟l-esÀlìb-i èÀlimÀne vü şÀèirÀnede cilveger-i minaããa-i ôuóÿr olan 

şÀhid-i maúÀli, BEYT: 

rÿyına bakãa alımaz kendüyi dìde bir zamÀn  

pÀy-ı nigÀha zülfinüň her òamı bir kemend olur  

vefúınca õevú-yÀb-ı maóbÿb-ı süòan olan erbÀb-ı meõÀúa bÀèiå-i muùÀlaèa-i cemÀl 

olup her beyt-i dil-Àvìz [ü] şìve-engìzinüň edÀé-i nÀzükterìn ve maènÀ-yı dil-firìbine 

ãad Àferìn ile bir ãaóìfesinüň daúÀyıú-ı leùÀyifine naôra-i ÿlÀda vuãÿl nÀ-müyesser 

iken ol zemìn-i tÀzenüň miúdÀr-ı vüsèati endÀze-i taãmìm ile mesÀóa olınduúda 

miúdÀr-ı dìbÀcesi mecmÿè-ı müéellefüň mertebe-i åülåüne müteúÀrib idigi mersÿm-ı 

ressÀm-ı taóúìúdür. BinÀberìn ol ser-güõeşt-i taèaccüb-fermÀnuň dìbÀce-i àarrÀsı 

òˇÀhişgerÀn-ı şìve-i belÀàat içün naôm-ı ãÀóib-teélìf ile maóallinde ibúÀ ve ibtidÀé-i 

óikÀyeden beyÀna ser-ÀàÀz olunduúda èandelìb-i naàme-serÀy-ı kelimÀtı úafes-i 

naômdan pervÀz-gÀh-ı neåre úÀdime-cünbÀn-ı inşÀ úılınup óasbü‟l-úudre taèbìrÀt-ı 

miyÀne ile taúrìr ü beyÀn olundı (Mt. yk. 97a-b).”  

 Hayr-âbâd‟ın “nev-naúş-ı òayāl”,  “óikÀyet-i óayret-engìz”, “zemìn-i tÀze” ve 

“ser-güõeşt-i taèaccüb-fermÀ” gibi son derece olumlu ifadelerle değerlendirildiği bu 

mukaddimede meçhul müellif Hayr-âbâd‟ın “Dîbâce”sinin eserin yaklaşık “mertebe-i 

åülå (=üçte bir)”ünü  oluşturduğunu ve bu kısmı belâğat meraklıları için olduğu gibi 

yerinde bıraktığını ve kendisinin “ibtidÀé-i óikÀye”den başlayarak bu eseri “taèbìrÀt-ı 

miyÀne (=orta tabir)” ile nesre aktardığını ifade etmektedir. Eserin girişindeki bu 

satırlar, Hayr-âbâd hakkında hiçbir tarihî kaynakta mevcut olmayan 

değerlendirmeleri ve dönemin nesir sınıflandırması hakkındaki çok değerli bir bilgiyi 

günümüze kadar ulaştırmaktadır.  

Mukaddimenin devamındaki “Áàāz-ı  Óikāyet” başlığı altında eserin nesre 

aktarılmış biçimi yer almaktadır. Çeviride bir iki küçük müdahale dışında Hayr-

âbâd‟daki hikâyenin akışına sadık kalınmıştır.  Bu müdahalelerden biri Hurrem Şâh 

ile Kirman Şahı arasındaki düşmanlık hakkında, hikâyenin aslında böyle bir şey 



23 

 

yokken, hemen çevirinin başında bilgi verilmesi ve bu yolla okuyucunun hikâyenin 

sonunda vuku bulacak olaylara hazırlanmasıdır (Mt. 98a-b).  Diğeri de  Hayr-âbâd‟ın 

uzunca bir altbölümü olan “Zifâf-kerden-i Câvîd bâ-Duòter” başlıklı kısmının 

çeviride kısaca geçiştirilmiş olmasıdır (Hb. 44a-45a). Hayr-âbâd‟ın bu bölümü Şeyh 

Gâlib tarafından da eleştirilmiştir. Şeyh Gâlib aşağıdaki beyitlerde izdivacı tasvir 

etmenin bir Acem tarzı olduğunu ve mesnevide Acem tarzına uymanın her zaman 

doğru olmadığını ifade etmektedir:   

 

bulmaàla bir iki òoşca taèbìr  

erlik midür izdivÀcı taãvìr 

 

derseň ki NiôÀmì-i girÀmì  

itmiş o daòi bu iltizÀmı 

 

ol ùarz-ı èAcemdür olmaz iècÀb 

rindÀn-ı èAcem gözetmez ÀdÀb 

 

her ùavrına iútifÀ ne lÀzım  

cÀéizse de ictirÀ ne lÀzım 

Çeviride gerekli görülen ya da müellifin anlatımda yetersiz kaldığını düşündüğü 

yerlerde Hayr-âbâd‟dan alınan bazı beyitler arasöz olarak kullanılmıştır. Bu metinde 

arasöz olarak kullanılmak üzere Hayr-âbâd‟dan  alınmış beyit sayısı 136‟dır.  Yine 

bu metinde başka şairlere ait, ikisi şairi belirtilerek (Mt.yk.104b, 137b), ikisi 

belirtilmeden (Mt.97a, 123b) 4 beyit ve 3‟ü Farsça (Mt.yk.99b, 118a, 125a), 3‟ü 

Türkçe (Mt. 99b, 106b, 126a) 6 mısra arasöz olarak kullanılmıştır. Şairi belirtilen 

beyitlerden biri Nâbî‟ye (Mt.yk.104b), diğeri de Seyyid Vehbî‟ye (Mt.yk.137b) aittir. 

2.2.  Mensur Hayr-âbâd’ın Yazarı 

Hayr-abad‟ı nesre aktaranın kimliğine dair ne metin içinde ne de tarihî 

kaynaklarda en küçük bir bilgi yoktur. Ancak metin içindeki  bir iki ipucu, bu 

meçhul yazarın Lâle Devri (1130 H.=1718M./1143H.=1730M.) şairlerinden Seyyid 

Vehbî (öl. 1149H.=1736M.) olabileceğini düşündürmektedir. Bu ipuçlarından biri ve 
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en güçlüsü, Seyyid Vehbî‟nin, Damad İbrahim Paşa‟nın Çubuklu‟da yaptırdığı bir 

çeşme için yazdığı tarih kıt‟asından alınma bir beytin metin içinde şair adı 

belirtilerek kullanılmış olmasıdır. Hikâye metninde arasöz olarak kullanılan beyit 

şudur: 

kerem-kÀr olmaduúsa çoú kerìm-i kÀm-rÀn gördük 

naôìrin görmedük rüéyÀda düşde mÀliòulyÀda 

Beytin bulunduğu kıt‟anın tarih mısraı, 1138H.=1725M. yılını göstermektedir (Mt. 

yk.137b; Dikmen, 1990: C.II, 381). Eski nesir yazarlarının başka şairlere ait şiirleri 

kendi metinlerinde arasöz olarak kullanmaları alışılmış  bir tutumdur. Ancak, bu  

alıntılar genellikle alıntı yapılan şairlerin tarih kıt‟aları gibi pek okunmayan ve 

bilinmeyen şiirlerinden değil, onların kaside ve gazel gibi, tanınan, bilinen ünlü 

şiirlerinden yapılmıştır. Dolayısıyla böyle bir beyti ancak beytin şairi bilebilir ve bir 

başka metin içinde kullanabilir. Bu konuda ikinci ve birincisine göre daha zayıf bir 

ipucu da Necâtî‟nin ünlü bir mısraının yine bu metinde yer almasıdır: 

ayaàı yer mi baãar zülfüñe ber-dār olanuñ 

Böyle meşhur bir mısraın herhangi bir metinde yer almasında şaşılacak bir durum 

yoktur. Ancak, Seyyid Vehbî‟nin ünlü eseri Sûr-nâme‟de de aynı mısraı kullanmış 

olması, hatta bu mısraı, 

 

ayaàı yer mi baãar raòş-ı murāda binenüñ  

 

hâline getirmesi, onun Necâtî‟nin bu mısraını çok beğendiğini ve sık sık kullandığını 

göstermektedir (Tarlan, 1997: 433-434; Tulum, 2008: 507, 660).  Bu iki ipucu 

dışında, Nâbî‟nin şiirlerine yazdığı çok sayıda nazire de Vehbî‟nin, Nâbî‟nin 

şiirlerine olan ilgisini göstermekte ve Hayr-âbâd‟a olan muhtemel ilgisini de bu 

çerçeve içerisinde değerlendirmemizi mümkün kılmaktadır (Dikmen 1990: C. I-II). 

Ayrıca, bu konuda değerlendirme yaparken elimizdeki metnin sanatlı nesrin başarılı 

bir örneği olduğunu ve bu tür metinlerin de ancak ünlü Sûr-nâme müellifi Seyyid 
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Vehbî gibi dönemin büyük nesir ustalarınca kaleme alınabileceğini gözden uzak 

tutmamak gerekir. 

2.3. Mensur Hayr-âbâd’ın YazılıĢ Tarihi 

Hayr-âbâd‟ın nesre aktarılış tarihi hakkında da elimizdeki metinde bilgi 

yoktur. Ancak bu metinde Seyyid Vehbî‟nin Damat İbrahim Paşa‟nın 

1138H.=1725M. yılında Çubuklu‟da yaptırdığı bir çeşme için yazdığı tarih 

kıt‟asından bir beytin kullanılmış olması, metnin en azından bu tarihten sonra 

yazıldığını kesin olarak göstermektedir. Eğer bu eser gerçekten Seyyid Vehbî‟ye 

aitse, Vehbî 1149H.=1736M. yılında öldüğüne göre, çeviri  1138H.=1725M- 

1149H.=1736M. yılları arasında 11-12 yıllık bir zaman dilimi içinde yapılmış 

olmalıdır. 

2.4. Mensur Hayr-âbâd’ın Edebî Değeri 

 “èAúd” ü “óall”  eski Türk edebiyatında birincisi “nesri nazma aktarma”, 

ikincisi de “nazmı nesre aktarma” anlamında kullanılmış iki terimdir (Özön, 1954: 

6). Birinci kelimenin temel anlamı “bağlama, düğümleme”; ikincisinin ise, “çözme” 

dir. Bu iki kelime birer edebî terim olarak kullanıldığına göre, bu işlemler de söz 

konusu sanat anlayışında birer edebî hüner olarak kabul edilmiş olmalıdır. Ancak 

yapılan bu iki işlemin edebî bir hüner kabul edilebilmesi için nesrin nazma mevzun 

ve mukaffa olarak, nazmın da nesre müsecca‟(=sec‟li) olarak aktarılması gerekir; 

çünkü, eski Türk edebiyatında manzum ve mukaffa olmayan manzume, şiir; sec‟li 

olmayan nesir de edebî nesir kabul edilmemekte ve dolayısıyla onun edebî 

değerinden de söz edilememektedir. Mensur Hayr-âbâd manzum bir metnin 

müsecca‟ olarak nesre aktarıldığı, edebiyatımızda nadir görülen bir “óall” örneğidir.  

Sec‟ düz yazıdaki kafiyedir. Mensur bir metinde şiirdeki kafiyenin görevini 

üstlenir ve onu bir tür “mensur şiir” hâline getirir. Sec‟ Arap ve ondan naklen İran 

belâğatinden Türk edebiyatına geçmiş bir ahenk unsurudur. Nesirde “iki fıkra veya 

ibare sonundaki ses ya da seslerin benzeşmesi” şeklinde tanımlanabilir.  Eski Türk 
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edebiyatında sec‟, “sec‟-i mutarraf”, “sec‟-i mütevâzî” ve “sec‟-i murassa” olmak 

üzere üçe ayrılır. Mutarraf  sec‟, sec‟i meydana getiren kelimelerin bir, iki ya da daha 

fazla sesinin eşsesli (=hem-âhenk) olmasıdır. Mütevâzî sec‟ ise, hem sec‟i meydana 

getiren kelimelerin son ses ya da seslerinin hem de Arapça gramerdeki vezinlerinin 

aynı olması biçiminde tanımlanabilir. Murassa‟ sec‟e gelince bu tür sec‟, iki fıkra ya 

da ibarede hem sec‟i oluşturan kelimelerin hem de önceki kelimelerin son ses ya da 

seslerinin benzeşmesi ve sec‟i oluşturan kelimelerin Arapça gramerdeki vezinlerinin 

aynı olmasıdır.   

Bu konuda yapılmış farklı sınıflandırmalar da bulunmakla birlikte Fahir İz 

(öl.2004) Eski Türk Edebiyatında Nesir adlı kitabının “önsöz”ünde eski Türk 

edebiyatında nesri “sâde”, “süslü” ve  “orta” nesir olarak üçe ayırmış; onun bu tasnifi 

alanın uzmanları arasında büyük kabul görmüştür (1996: V-XIII). Yine İz‟in bu 

“önsöz”de verdiği bilgiye göre “orta nesir” adı verilen ve daha çok yüksek 

topluluktan yetişen yazarların tercih ettiği yazı dili halkın konuşma dilinden epey  

uzaktır. Ancak yine de yazarlar bu nesir türünde sadece söz ve anlam san‟atları ile 

hüner göstermekle yetinmemiş, daha çok anlatacakları şeyi ön planda tutmuşlardır 

(1996: XIII).  

  Mensur Hayr-âbâd, bizzat yazarının mukaddimede verdiği çok değerli bir 

bilgiye göre, orta nesir, “taèbìrāt-ı miyāne (=orta tabir)” ile ve müsecca‟ olarak 

kaleme alınmış bir mensur metindir. Ancak yazar, Hayr-âbâd‟ı nesre aktarırken 

kullandığı sec‟lerde manzum metindeki kafiyelerden yararlanmamış, sanatlı 

ifadelerde de Nâbî‟nin ifadeleri yerine kendi ifadelerini kullanmayı tercih etmiştir. 

Eserin anlatımında sec‟li ve sanatlı ifadeler önemli bir yer tutmakla birlikte sanat 

yapma kaygısı anlatılacak şeyin önüne geçmemiş; konu ön planda tutulmuştur.  

Mensur Hayr-âbâd‟da kullanılmış olan sec‟  türleri ve örnekleri şunlardır:   

1.Mutarraf  Sec‟: Sebeb-i sevÀd-kÀrì-i zerger-i òÀme ve bÀèiå-i naúş-ÀåÀre-i kilk-i 

siyeh-cÀme budur ki...(yk. 96b);...ùaró-endÀz-ı nev-naúş-ı òayÀl-i meróÿm NÀbì-i 
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belìàü‟l-maúÀl ...(yk. 96b); VilÀyet-i CürcÀn‟da bir şehr-yÀr-ı kÀm-kÀr ve bir tÀc-dÀr-

ı ãÀóib-iştihÀr var idi ki...(yk.97b); ...çÀr-faãl-ı iúbÀli be-tevfìú-i vÀhibü‟l-ÀmÀl bì-

keder ü melÀl güõerÀn iderdi (yk. 98b);  CÀvìd‟üň pervÀne-i şemè-i cemÀli ve Hindÿ-

yı Àşüfte-dil-i zülf ü òÀli iken...(yk. 99b-100a);...iósÀnını ibúÀ ve Faòr‟uň CÀvìd‟i 

èadem-i úabÿl bÀbında iètiõÀr-ı niyÀz-Àmìzini rÿ be-úafÀ eyledi (yk. 100b); 

...derÿnına basù-ı mendìl ve miórÀbına taèlìú-i úandìl idüp...; ...àÀret-i emvÀl pìşesi ve 

óüsn-i cemÀlini gÿş itdigi nev-nihÀlÀn-ı gül-istÀn-ı èiffeti izÀle-i bekÀret ile iólÀl-i óÀl 

endìşesi olup...(yk.105a); bir gÿşesinde bir fürce peydÀ ve bir laàm-ı tÀrìk 

hüveydÀ...(yk.105b) vb. 

2.Mütevâzî Sec‟: ...gerek maóbÿb u şÀèir ve gerek nüdemÀé-i sÀéir ile ... (yk. 98b); 

...ile ùaró-ı külfet ve Àmìziş-i ülfet bir óadde vardı ki...(yk.99a); ... niôÀm-ı memleketi 

vükelÀ-yı devlet ve müdebbirÀn-ı dÀéire-i óaşmete teslìm idüp... (Hb.yk.104b); 

...Şeyò èAttÀr‟dan rivÀyet ve bu mevúiède úalem-i şerìfi ÀrÀm buyurdıàın óikÀyet 

idüp... (yk.105a) vb. 

3.Murassa‟ Sec‟: Faòr-i uùrÿfe-gÿnuň maèÀnì-i bedÀyiè-i suòen-kÀrı ve mebÀnì-i 

ãanÀyiè-i ùurfe-nigÀrı... ; ...mÀniè-i ibrÀz-ı melÀlet ve dÀfiè-i iôhÀr-ı nedÀmet olup... 

(yk. 103a); ...ÒudÀ-yı lÀ-yezÀl vücÿd-ı pür-cÿduňı şevket ü iclÀl ile dÀéim ve nuãret ü 

iúbÀl ile úÀéim..eyleye (yk.117b) vb. 

Metinde ibare ya da fıkra sonlarındaki sec‟lere ilave olmak üzere iç ahenk 

yaratmak amacıyla bazı atıf  ve izafet terkiplerinde de secili ya da kafiyeli kelimeler 

kullanılmıştır:  beyt-i dil-Àvìz [ü] şìve-engìz (yk. 97a); eùrÀf u eknÀf (yk.98a); fikret ü 

óayret (yk.118b); óareket-i bì-bereket (98b); maóbÿb-ı meràÿb (yk.101b); genc-i bì-

renc (yk.103b); tezyìl ü tekmìl (yk.105a); tìşe-i endìşe (yk.105b); revÀne-i òÀne-i 

vìrÀne (yk. 106a); ÀàÀz-ı nÀz (yk.106b); tedbìr-i dil-peõìr (yk.115b) vb. 

Metindeki sec‟ türlerini kullanım sıklığı açısından değerlendirecek olursak bu 

metinde en fazla mutarraf sec‟in, ikinci sırada mütevâzî sec‟in, en az da murassa‟ 

sec‟in kullanılmış olduğunu görürüz. Ancak mutarraf sec‟in daha sık kullanılmış 
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olması bu metne değil, bütün Osmanlı dönemi Türk nesrine ait bir özelliktir; çünkü, 

bu dönem Türk yazarları için mutarraf sec‟ elde edecek kelimeler bulmak, mütevâzî 

ve murassa‟ sec‟ yapacak kelimeler bulmaktan daha kolaydır.  

 Bir nesrin yalnızca sec‟lerle ve hem-âhenk kelimelerle yüklü, ahenk değeri 

yüksek bir metin olması,  o metni edebî bir eser olarak değerlendirmek için elbette 

yeterli değildir. Bu özellik yanında metnin teşbih ve mecazlarla  da süslenmiş; 

dolayısıyla günlük yazı ve  konuşma dilinden oldukça uzaklaşmış olması gerekir. 

Mensur Hayr-âbâd‟ın dili bu açıdan da bakıldığında “zerger-i òÀme, kilk-i siyeh-

cÀme, cilveger-i minaããa-i ôuóÿr  (yk.96b);  èandelìb-i naàme-serÀy-ı kelimÀt, úafes-i 

naôm (yk.96b); ùavú-ı iùÀèat, úılÀde-i gerden-i èubÿdiyyet (yk.97b); taèvìõ-i bÀzÿ-yı 

cÀn,  temìme-i girìbÀn-ı emÀn, sÀlik-i rÀh-ı bed-òºÀhì; nüúÿd-ı èömr-i èazìz (yk.98a); 

metÀè-ı ãabr u ÀrÀm, mürà-i tìz-pervÀz-ı dil, şÀh-bÀz-ı pervÀz-gÀh-ı óüsn ü melÀóat, 

pençe-i óayret, girìbÀn-ı ãabr u taóammül, pervÀne-i şemè-i cemÀl (yk.99b); fütÀde-i 

gül-òan-i teéessüf ü ıøùırÀb, perde-i iètiõÀr-ı istièfÀ (yk. 100a); nìş-i sitem, ser-be-

ceyb-i endìşe, şevÀhid-i iótimÀlÀt (yk.100b); serv-i gül-endÀm u àonçe-leb, gül-çìn-i 

nigÀh (yk.101a); remÀd-ı Àteş-dÀn-ı óasret,  òÀkister-i gül-òan-i óayret (yk.104b); 

isrÀc-ı sirÀc-ı taúrìr (yk.106b); ser-nihÀde-i bÀlìn-i úarÀr (yk.107b); iùÀle-i óamÀme-i 

nigÀh (yk.108a);  giriftÀr-ı dÀm-ı ıøùırÀr (yk. 109a); iùÀre-i şÀh-bÀz-ı merÀm (yk. 

109b);  delv-res-i intibāh (yk.110a); ãaf-beste-i istiàrÀb (yk.110b); şaèşaèa-pìrÀy-ı 

ÀftÀb-ı kemÀl (yk. 111b); nev-nihÀlÀn-ı gül-istÀn-ı èiffet (yk.112a); óÀãıl-ı bÀà-ı èömr 

(yk.112b); eşk-rìz-i teéessüf, sÀmièa-res-i intibÀó (yk.113b); girifte-i dÀm-ı ıøùırÀb 

(yk.114a); icrÀ-yı cedvel-i efkÀr; pençe-i faúr u felÀket (yk.115b)” gibi günlük yazı 

ve konuşma dilinden olabildiğince uzak, aşırı yoğunlukta olmasa da mecazlarla ve 

sanatlı ifadelerle yüklü orta derecede bir nesir dilidir. 

 



3. BÖLÜM 

MENSUR HAYR-ÂBÂD’IN ÇEVRĠYAZILI METNĠ 

3.1. Çevriyazıda Ġzlenen Yol 

  Burada verilen metin Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa Koleksiyonu 

1028 numaradaki bir yazma Mecmua‟nın 96b-140b yaprakları arasında bulunduğunu 

daha önce ifade ettiğimiz 45 yapraklık Mensur Hayr-âbâd‟ın çevriyazısıdır. 

“Hikâyet-i Hayr-âbâd” başlığını taşıyan bu eser Mensur Hayr-âbâd‟ın bilinen yegâne 

nüshası olduğu için metnin istinsahının doğruluk derecesi  ya da hikâye metninde bir 

eksiklik bulunup bulunmadığı hakkında bir fikre sahip değiliz.  Nitekim çevriyazıyı  

yaparken yer yer karşılaştığımız sorunlar metnin istinsahı sırasında bazı aksaklıkların 

meydana gelmiş olabileceğini düşündürmektedir. Bu çevriyazıyı yaparken izlenen 

yol maddeler hâlinde şu şekilde özetlenebilir: 

1. Metin çevriyazıya aktarılırken bugünkü alfabemizde harf karşılığı 

bulunmayan sesler için Türk dili ve edebiyatı alanında yapılan çevriyazılarda yaygın 

olarak kullanılan işaretler kullanılmıştır.  

2. Türkçe kelimelerdeki ünlülerin gösterilmesinde imlaya sadık  kalınmış; 

yazıda gösterilmeyen ünlüler genellikle dönemin fonetik özellikleri dikkate alınarak 

tespit edilmiştir. 

3. Farsça birleşik kelimeler birbirinden, son ekler de bağlı oldukları 

kelimeden  “-” işaretiyle ayrılmıştır. 

4. Metnin imkân tanıdığı ölçüde noktalama işareti kullanılmıştır. 

5. Metinde ekleme yapılan kısımlar [] içine alınmıştır. 

6. Hayr-âbâd‟dan alınarak metin içinde arasöz olarak kullanılmış olan 136 

beyit, eserin Süleymaniye Kütüphanesi Laleli Koleksiyonu 1721 numarada bulunan 
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yazmasından tespit edilmiş; beyitlerin bu yazmada bulundukları yaprakların 

numaraları dipnotlarda gösterilmiştir.   

7. Hayr-âbâd‟dan metne alınan beyitlerde problemli kısımlar eserin anılan 

yazmasındaki şekilleriyle karşılaştırılmış; tercih edilen farklar metne alınmış; tercih 

dışı kalanlar dipnotlarda gösterilmiştir. Bu karşılaştırmalarda “kısaltmalar listesi”nde 

de belirtildiği gibi Hayr-âbâd‟ın  söz konusu nüshası için “Hb(=Hayr-âbâd)”, Mensur 

Hayr-âbâd için de “Mt(=Metin)” kısaltması kullanılmıştır.  

3.2. Mensur Hayr-âbâd’ın Çevriyazılı Metni 

 

(yk.96b) ÓİKÁYET-İ ÒAYR-ÁBÁD 

 

yÀ rab beni óiããe-dÀr-ı èirfÀn eyle 

her menúabeden tenaãsuó iósÀn eyle 

naôm itdigi ser-güzeşti NÀbì‟nüň 

neår ile beyÀn itmegi ÀsÀn eyle 

 

sebeb-i sevÀd-kÀrì-i zerger-i òÀme ve bÀèiå-i naúş-ÀåÀre-i kilk-i siyeh-cÀme budur ki 

ùaró-endÀz-ı nev-naúş-ı òayÀl-i meróÿm NÀbì-i belìàü‟l-maúÀl, NAÔM: 

 

bu bünyeyi eyle vaúf-ı evlÀd5  

úıl tesmiye aňa Òayr-ÀbÀd   

 

deyü nÀôım-ı silk-i teélìf oldıàı óikÀyet-i óayret-engìzine ber-resm-i şìrÀze-bendÀn-ı 

şièr ü inşÀ dìbÀce-pìrÀ-yı óamd ü åenÀ ve ser-levóa-ÀrÀ-yı ãalÀt ü selÀm-ı Resÿl-i 

kibriyÀ ve sÀéir levÀzım-ı muúaddemÀt-ı óüsn-ÀrÀ taúdìmini mürÀèÀt taúrìbiyle 

maèÀnì-i bedìèatü‟l-esÀlìb-i èÀlimÀne vü şÀèirÀnede cilveger-i minaããa-i ôuóÿr olan 

(yk.97a) şÀhid-i maúÀli, BEYT: 

 

rÿyına bakãa alımaz kendüyi dìde bir zamÀn 6 

pÀy-ı nigÀha zülfinüň her òamı bir kemend olur  

 

                                                 
5
 Hb. yk. 16b; bu Hb: bir Mt. 

6
 Metinde “dìde kendüyi bir zamÀn” biçiminde yazılmıştır. Vezin gereği düzeltildi. 
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vefúınca õevú-yÀb-ı maóbÿb-ı süòan olan erbÀb-ı meõÀúa bÀèiå-i muùÀlaèa-i cemÀl 

olup her beyt-i dil-Àvìz [ü] şìve-engìzinüň edÀé-i nÀzükterìn ve maènÀ-yı dil-firìbine 

ãad Àferìn ile bir ãaóìfesinüň daúÀyıú-ı leùÀyifine naôra-i ÿlÀda vuãÿl nÀ-müyesser 

iken ol zemìn-i tÀzenüň miúdÀr-ı vüsèati endÀze-i taãmìm ile mesÀóa olınduúda 

miúdÀr-ı dìbÀcesi mecmÿè-ı müéellefüň mertebe-i åülåine müteúÀrib idigi mersÿm-ı 

ressÀm-ı taóúìúdür. BinÀberìn ol ser-güõeşt-i taèaccüb-fermÀnuň dìbÀce-i àarrÀsı 

òˇÀhişgerÀn-ı şìve-i belÀàat içün naôm-ı ãÀóib-teélìf ile maóallinde ibúÀ ve ibtidÀé-i 

óikÀyeden beyÀna ser-ÀàÀz olınduúda èandelìb-i naàme-serÀy-ı kelimÀtı úafes-i 

naômdan pervÀz-gÀh-ı neåre úÀdime-cünbÀn-ı inşÀ úılınup (yk.97b) óasbü‟l-úudre 

taèbìrÀt-ı miyÀne ile taúrìr ü beyÀn olındı ve min-a‟llÀhi‟t-tevfìú ÁáÁZ-I  

ÓİKÁYET: VilÀyet-i CürcÀn‟da bir şehr-yÀr-ı kÀm-kÀr ve bir tÀc-dÀr-ı ãÀóib-iştihÀr 

var idi ki, NAÔM: 

dÀrÀ-yı melek-sirişt-i ekrem7 

nÀmı gibi òulúı daòi òurrem   

 

olup şecÀèatde Rüstem‟i ve seòÀ vü keremde ÓÀtem‟i güm-nÀm idüp reèÀyÀ-yı diyÀrı 

èadl ü dÀdı ile òoş-óÀl ve sipÀh-ı bì-şümÀrı iósÀn u dÀdı ile müsterìóü‟l-aóvÀl olmaàla 

her biri ùavú-ı iùÀèati úılÀde-i gerden-i èubÿdiyyet idüp her emr ü fermÀnında cÀn-

sipÀr idiler. VüzerÀ-yı LoúmÀn-óikmet ü Eresùÿ-dÀnişi müdebbir-i kÀr-şinÀs-ı zamÀne 

ve her biri bir Áãaf-ı yegÀne idi ve òızÀnesi, NAÔM: 

mÀnende-i şÀèir-i suòen-gÿ 

dürr ü zer ü gevher ile memlÿ8  

 

olup òulÀãa-i lÀzime-i şevket-i kÀm-kÀrì ve mühimme-i óaşmet-i cihÀn-dÀrì 

óuãÿliyle, NAÔM: 

Àyìne-i baòtı rÿ-güşÀde 

gül-zÀr-ı cemÀli Àb-dÀde9  

 

                                                 
7
 Hb. yk. 16b. 

8
 Hb. yk. 17a; dürr ü zer ü gevher ile memlÿ Mt: genci dürr ü gevher ile memlÿ Hb  

9
 Hb. yk. 17a; cemāli Mt: memÀlik Hb 
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(yk. 98a) oldıàından memÀlik-i maèdilet-kÀrında olan eãnÀf-ı nÀsuň teslìm-i gerden-i 

iùÀèat itdiklerinden àayrı, eùrÀf u eknÀf-ı åüàÿr-ı maèmÿresinde olan taòt-nişìnÀn-ı 

salùanat ve tÀc-dÀrÀn-ı şevket, óüsn-i naôar-ı bì-imtinÀnını taèvìõ-i bÀzÿ-yı cÀn ve 

temìme-i girìbÀn-ı emÀn bilüp ùarafından bir òıdmet teklìfi ile teveccühine gÿş be-

rÀh-ı raàbet iken zümre-i şÀhÀn-ı ittióÀd-ı vasìèasından şÀh-ı KirmÀn kemÀl-i reşk ü 

taèaããubından ùarìú-i şÀhÀndan èudÿl ile bi-lÀ-sebeb sÀlik-i rÀh-ı bed-òºÀhì olup baèø-

ı evúÀtda cemè-i èasker ve bilÀd-ı maèmÿresi üzre sefer itdikce her óareket-i bì-

bereketinde èazìmeti Òurrem ŞÀh‟uň himmet-i ãÀdıúÀnesiyle netìce-nümÀy-ı idbÀr u 

hezìmet olup cenÀb-ı meróamet-penÀhì el-èafvü zekÀtü‟ô-ôafer mefhÿmına imtiåÀl ve 

ednÀ gÿş-mÀl ile úÀniè ü bì-melÀl olurdı. (yk.98b) El-óÀãıl her bed-kÀr-ı tesalluù-

şièÀruň hücÿm-ı òaybet-ittiãÀfı ŞÀh Òurrem èindinde ãarìr-i bÀb ve ùanìn-i zübÀb 

maúÿlesinden maèdÿd oldıàından niôÀm-ı devletine kÀr-ger olmayup çÀr-faãl-ı iúbÀli 

be-tevfìú-i VÀhibü‟l-ÀmÀl, bì-keder ü melÀl güõerÀn iderdi. Ve rÿzÀn u şebÀn ùarìú-i 

ãoóbet ü èişret ile nüúÿd-ı èömr-i èazìzi õevú u ãafÀya giderdi. Cümle-i lÀzime-i 

erbÀb-ı ùabìèatden bir maóbÿb-ı müsteånÀ ve bir ùÿùì-i gÿyÀ revnaú-ÀrÀ-yı bezm-gÀhı 

idi ki, NAÔM: 

 

gül-àonçe-i gül-sitÀn-ı ümmìd 

meh-pÀre-i èÀlem ismi CÀvìd10  

 

olup óayÀt-ı cÀvidÀnı ve ÀrÀm-rübÀ-yı dil ü cÀnı olmış idi. Ve bir şÀèir-i tÀze-gÿ vü 

nÀzük-edÀ kendi ile mÿnis ü nedìm-i meclis idi ki nüdemÀ-yı şÀhì belki cümle 

sükkÀn-ı dÀrü‟l-mülk-i şevket-penÀhì beyninde, NAÔM: 

 

meràÿle-ùırÀz-ı rÿy-ı èirfÀn 

meşhÿr idi nÀmı Faòr-i CürcÀn 11 

 

                                                 
10

 Hb. yk. 18a 
10

 Hb. yk. 17a; dürr ü zer ü gevher ile memlÿ Mt: genci dürr ü gevher ile memlÿ Hb  
11Hb. yk.19a 
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gerek maóbÿb u şÀèir ve gerek nüdemÀé-i sÀéir ile her güni (yk.99a) revnaú-güşÀy-ı 

ãoóbet-i gül-istÀn ve her gicesi ãafÀ-baòşÀy-ı èişret-i şeb-istÀn olmaàla şÀh-ı şÿò-ùabè 

u Cem-meşreb bir bezm müretteb olınmasını fermÀn itmekle öyle meclis-i neşÀù-efzÀ 

tertìb itdiler ki, NAÔM: 

 

gül-zÀr-ı cihÀnda öyle meclis 

görmiş degül idi çeşm-i nergis 

 

maòãÿã o şÀh-ı mÀh-pÀre 

sÀúìlik iderdi şehr-yÀre12  

 

Faòr-i şÀèir daòi resm-i ãoóbet-i mey-keşÀn üzre ruòãat-yÀb-ı taúarrüb-i pÀdişÀhì olup 

beõle-gÿyì-i òande-fermÀda daúìúa fevt itmeyüp germiyyet-i bÀde ile ùaró-ı külfet ve 

Àmìziş-i ülfet bir óadde vardı ki her biri gÿyÀ pÀdişÀh-ı èÀlem ve ŞÀh Òurrem oldı. 

Fi‟l-óaúìúa ol bezm-i àam-zedÀda esbÀb-ı õevú u ãafÀ müheyyÀ olup, NAÔM: 

 

òºÀnendeler oldı naàme-perdÀz 

hep dÀéire-gìr-i òalúa-i sÀz 

 

pìş-revde úarabaùaú çalup ney 

úondı leb-i óavøda baù-ı mey13   

 

sÀzendeler itdi sÀza Àheng (yk.99b)  

her ne didilerse baş úodı çeng 

 

gül-şen gibi ãaldı meclise sÿz 

Àheng-i ãabÀ hevÀ-yı nev-rÿz 14 

 

NEæR: Bu bezm-i germ-À-germ-i èişret, Faòr-i şÀèirüň metÀè-ı ãabr u ÀrÀmını àÀret 

itmekle, MIäRAè: 

çend be-düzdì nigerem sÿy-ı ÿ 

 

                                                 
12

  Hb.yk.18b 
13

  úondı Hb: úoydı Mt 
14

 Hb. yk. 19b 
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mefhÿmınca, CÀvìd‟e düzdìde nigÀh iderek mürà-i tìz-pervÀz-ı dili ol şÀh-bÀz-ı 

pervÀz-gÀh-ı óüsn ü melÀóatüň rübÿde-i çeng-i maóabbeti olup, NAÔM: 

 

ol óüsne olan şafaúla nÀôır 

ser-mest ola bÀ-òuãÿã şÀèir15  

 

edÀsınca, pençe-i óayret, girìbÀn-ı ãabr u taóammüli çÀk ve merÀsim-i ÀdÀb-ı bezm-i 

pÀdişÀhì mürÀèÀtından bì-idrÀk itmekle muúaddime-i bÿs [u] kinÀr olan nigÀh-ı pey-

der-pey-i bì-bÀkÀneye ser-ÀàÀz idicek, NAÔM: 

ol şÀh-ı memÀlik-i maèÀrif 

aóvÀline Faòr‟uň oldı vÀúıf 16 

 

bi‟õ-õÀt CÀvìd‟üň pervÀne-i şemè-i cemÀli ve Hindÿ-yı Àşüfte(yk.100a)-dil-i zülf ü 

òÀli iken mekÀrim-i pÀdişÀhì èışú u maóabbetine àÀlib olup CÀvìd‟i fedÀ ve Faòr-i 

şÀèire hibe vü ièùÀ itdükde erbÀb-ı bezm ve nüdemÀ bu óÀle óayrÀn olup şÀèir-i derd-

mend ise, bu óÀlet-i nÀ-meémÿl kendüye müteèÀúiben güstÀòÀne nigÀhından àaøab-ı 

Àteş-bÀr-ı òudÀvendì olmaú mülÀóaôasıyla fütÀde-i gül-òan-i teéessüf ü ıøùırÀb 

olduúda, bu maènÀnuň taãrìói muòill-i resm-i òademe-i mülÿk oldıàından vech-i Àòer 

ile perde-i iètiõÀr-ı istièfÀya tevÀrì idüp cebìn-i øarÀèati nihÀde-i zemìn-i maèõeret 

iderek “kerem-kÀrÀ bu bende-i òÀãü‟l-òāã-ı èabd-i kemterüňüze iòtiãÀãdan bÀlÀter ve 

bu òÀk-i õelìl-i kem-pÀye böyle àulÀma mÀlik olmaú mertebesinden hezÀr meróale 

dÿr bir èabd-i kemterdür” deyü zebÀn-ı belÀàat-nişÀn-ı şÀèirÀneye tÀb-dÀde-i iùnÀb 

olduúda (yk.100b) şÀh-ı èÀlì-himmet ü ÓÀtem-ùabìèat naúø-ı himmetden teóÀşì idüp, 

NAÔM: 

 

inèÀm-ı şehÀn degül mecÀzì 

iósÀn-ı mülÿk olur mı bÀzì 17   

 

                                                 
15

 Hb. yk. 20b 
16

 Hb. yk. 21a 
17

 Hb. yk. 21b 
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kelÀmü‟l-mülÿk mülÿkü‟l-kelÀm ile iósÀnını ibúÀ ve Faòr‟uň CÀvìd‟i èadem-i úabÿl 

bÀbında iètiõÀr-ı niyÀz-Àmìzini rÿ be-úafÀ eyledi. Gerçi èaùÀyÀ-yı CÀvìd tamÀm 

Faòr‟uň òÀùır-òºÀhı üzre óuãÿl-i kìmiyÀ-yı ümìd idi lÀkin NAÔM: 

 

tedúìú-i òayÀl-i şÀèirÀne 

úoymadı sürÿr u şÀdmÀne18  

 

ol şehd-güvÀre-i melÀóatden şìrìn-kÀm-ı viãÀl-i merÀm olmanuň netìcesinde ôuhÿr 

idecek merÀret-i taòayyülÀtı zenbÿr-ı belÀ gibi başına üşüp nìş-i sitemden rehÀ-yÀfte-

i selÀmet olmaúda ser-be-ceyb-i endìşe olıcaú, merÀyÀ-yı dil-i şÀèirÀnesinde şevÀhid-

i iótimÀlÀt bu gÿne rÿ-nümÀy-ı efkÀr oldı ki “bu nev-nihÀl-i gül-zÀr-ı iúbÀl ile 

muèÀmele-i èalÀúa-i mecÀzì (yk.101a) mürÀèÀt-i nÀn u nemek-i veliyyü‟n-nièamìyi 

münÀfì bir kÀr-ı nÀ-revÀ-yı èÀúibet-meõmÿm oldıàından àayrı, dÀver-i èÀlem bu şeb 

tamÀm ser-mest-i bÀde-i hÿş-rübÀ idi. CÀéiz ki neşÀù-ı bÀde ùabè-ı hümÀyÿnında 

muømer olan mekÀrimi ziyÀde ve şuèÿrını taòayyül-i èÀúibetden tehì vü sÀde 

itdiginden bu mihr-ruòsÀr dìde-i iètibÀrına õerre miúdÀrı görinmediginden fedÀ itmiş 

olup bÀmdÀdā ber-vefú-i muètÀd ol serv-i gül-endÀm u àonçe-lebden gül-çìn-i nigÀh 

olmaú murÀd itdikde pÀy-taòt-ı ãoóbetin gül-şen-i óüsninden tehì göricek engüşt-

gezÀy-ı taóayyür-i peşìmÀnì ola yÀ òud bu nÀ-çìz óaúúında bi‟d-defeèÀt tecÀrüb-i 

müdeúúiúÀnesi güõerÀnından nÀşì ola, NAÔM: 

 

aãóÀb-ı süòandedür óaúìúat 

şÀèirde olur olursa àayret 

 

elbette ider òulÿãın iåbÀt 

nÀn u nemeke ider mürÀèÀt”19 

 

diyerek binÀé-i óüsn (yk.101b)-i ôannını teésìs içün iòlÀã-ı èubÿdiyyetümi imtióÀnÀt-ı 

sÀbıúasından bÀlÀ-ter tecribe-i dìger ola. YÀ òud yine teàallüb-i óÀlet-i mestì ile bu 

                                                 
18

 Hb. yk. 21b 
19

 Hb. yk. 21b 
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iósÀnı hezeyÀn-ı maómÿm miåilli bì-hÿşÀne bir kelÀm-ı bì-niôÀm ola ya òud belÀ-yı 

hicrÀn àalebesiyle luùfına peşìmÀn ola” deyu bunuň emåÀli iótimÀlÀt ãÿret-nümÀ 

olmaàla “bu mÀh-tÀb-ı felek-i óüsn [ü] behÀ bu gice benümle hem-òÀne olursa èiãmet 

zÀéil olmaú mülÀóaôasıyla àayret-i şÀhÀne bu maóbÿb-ı meràÿbı bu kemter-i bì-

çÀreden istirdÀd u úabÿl nÀ-úÀbil ve Àteş-i hicrÀnına taóammül daòi müşkil olmaàla, 

NAÔM: 

bir semte çeke maóabbet-i yÀr 

bir semte daòi óamiyyet ü èÀr 

  

reddile úabÿl idüp keş-À-keş 

şÀhuň ola òÀùırı müşevveş20 

 

NEæR: bu iki Àteş-i cÀn-sÿz òÀnumÀnumı sÿzÀn ve dÀrü‟l-emn-i òÀùırumı vìrÀn 

itmesi, bedìhiyyü‟ô-ôuhÿrdur. Baňa bì-keder ü àÀéile viãÀl-i CÀvìd èale‟ã-ãabÀó 

pÀdişÀhumuz luùfını (yk.102a) teékìd itmesine mevúÿf úalup ièÀde-i luùfile bu úulını 

kÀm-yÀb iderse  fe-bihÀ ve nième. Ve illÀ ol mihr-i dıraòşÀn kemÀ fi‟s-sÀbıú tÀb-Àver-

i bezm-i sulùÀn ve bu èabd-i kemìne èinÀyÀt-ı şehr-yÀrìde mesned-nişìn-i dÀrü‟l-emÀn 

oluram” deyü efkÀr-ı dÿr-À-dÿrını àÀyet-res-i pÀyÀn idüp ol perì-ruòsÀruň vaút-i 

ãubóa dek àÀéile-i hÀéile-i ôünÿndan maófÿô-ı nihÀn-òÀne-i muóÀfaôası tedÀrükinde 

teéemmül eyledükde şÀh-ı èÀlem-penÀhuň taòt-ı èÀlì-baòt-ı salùanatı taótında zamÀn-ı 

ecdÀdınuň [........]21-nihÀdında berÀy-ı èibÀdet ièdÀd olınan serdÀb CÀvìd-i èÀlì-

cenÀbına cÀy-ı emÀn olmasını tedbìr itdikden ãoňra ùaãavvurÀt-ı iãÀbet-àÀyÀtını yegÀn 

yegÀn óavÀãã-ı òademe-i òudÀygÀnìye taúrìr ü beyÀn itdikde bi‟l-ittifÀú Faòr-i şÀèirüň 

mülÀóaôÀt-ı èÀúilÀnesini istiãvÀb idüp gencÿr-ı pÀdişÀhì icmÀè-ı muúarribÀn ile 

(yk.102b) fetó-i bÀb-ı serdÀb itmekle, NAÔM: 

 

ol zìr-i zemìne girdi CÀvìd 

gÿyÀ ki àurÿba vardı òurşìd22  

                                                 
20

 Hb. yk. 22a 
21

 Metinde eksiklik var. 
22

 Hb. yk.22b 
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ol mÀh-rÿya serdÀb içinde tertìb-i cÀme-òºÀb ve muètÀd-ı dìrìnesi üzre ser-i bÀlìninde 

ióøÀr-ı Àb idüp serdÀb-ı meõkÿrı üç şemè-i kÀfÿrì ìúÀdıyla pür-nÿr itdüklerinden ãoňra 

serdÀbı der-beste idüp muúarribÀn-ı şehr-yÀrì işhÀdıyla miftÀó-ı serdÀb gencÿr-ı şÀha 

teslìm ile emr-i muóÀfaôayı ikmÀl ve Faòr-i şÀèir daòi bì-àÀéile kendi òºÀb-gÀh-ı 

úadìminde fÀriàü‟l-bÀl oldı. BÌDÁR-ŞODEN-İ ŞÁH ÒURREM EZ-ÒÁB Sepìde-

dem ŞÀh Òurrem òºÀbından bìdÀr olduúda ol mihr-ruòsÀruň hicrÀnı ile kendi ÀsÀyiş-

gÀh-ı mülÿkÀnesi çeşmine zindÀn ve serÀyuň her gÿşesi bir beyt-i aózÀn görünmekle 

òºÀbından çeşm-güşÀy-ı bìdÀrì oldıàına peşìmÀn olup, NAÔM: 

düşdi àam-ı fürúatile ol şÀh (yk.103a) 

bir miónete kim neèÿzü bi‟llÀh 

 

ne ekl ü ne şürb ü ne tenaèèum 

ne nuùú u ne ùÀúat-i tekellüm 23 

 

NEæR: AmmÀ yine vaúÀr-ı şÀhì ve óamiyyet-i pÀdişÀhì mÀniè-i ibrÀz-ı melÀlet ve 

dÀfiè-i iôhÀr-ı nedÀmet olup ne óÀl ise èÀdet-i dìrìne ve úÀnÿn-ı úadìmesi üzre óarem-

i hümÀyÿndan müteveccih-i dìvÀn-òÀne-i pÀdişÀhÀnesi olmaàla serìr-i muèallÀ-

pÀyesine sÀye-endÀz-ı teşrìf olduúda ber-resm-i úadìm muúarribÀn-ı óaøret ve 

nüdemÀ-yı meşreb-şinÀs-ı òoş-ãoóbet, dÀéire-bend-i cemèiyyet olup òÀùır-gÿşÀ-yı 

òudÀvendì olmaàla óÀøır ve Faòr-i uùrÿfe-gÿnuň maèÀnì-i bedÀyiè-i suòen-kÀrı ve 

mebÀnì-i ãanÀyiè-i ùurfe-nigÀrı ile edevÀt-ı şÀèirÀne ve beõle-gÿyì-i belìàÀnesine nÀôır 

oldılar, NAÔM: 

 nevèÀ ùaàılup àubÀr-ı külfet 

 oldı èamelìce èaúd-i ãoóbet24   

 

òidìv-i kÀmil eùvÀr-ı şebÀnesinden teàÀfül idüp ôÀhiren meclis-i (yk.103b) şÀhì, 

nüúÿd-ı neşÀù ile genc-i bì-renc iken gencÿr-ı òızÀne-i şehr-yÀrì, muàÀyir-i muúteøÀ-

yı maúÀm-ı gencÿrì, muúaddime-i òıdmet mürÀèÀtıyla miftÀó-ı serdÀbı nihÀde-i pÀy-ı 

                                                 
23

 Hb. yk. 24a 
24

 Hb. yk.24a 
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taòt itdükde şÀh-ı kerìmü‟l-òıãÀl rÿy-ı luùfile gencÿruň bu bÀbda òıdmet-i nÀ-be-

maóallinden perde ber-endÀz-ı suéÀl olduúda, erbÀb-ı dìvÀndan meclis-i şÀhìde basù-ı 

maúÀle muraòòaã olan müsteèiddÀn-ı ricÀl-i devlet gencÿra sebúat ile ãadÀúat-kÀrì-i 

Faòr bÀbında yek-zebÀn ve rièÀyet-i óaúú-ı nÀn u nemekden kÿşiş-i tedbìr-i 

müdeúúiúÀnesin yegÀn yegÀn ãafaóÀt-ı taókìúde naúş-ÀrÀ-yı beyÀn itdiklerinden, 

NAÔM: 

 bir gÿne ãafÀdan oldı òurrem 

 oldı yeňiden òıdìv-i èÀlem 25 

 

Faòr óaúúında nüúÿd-ı òÀliãü‟l-èıyÀr-ı maóabbeti bì-şümÀr olup ùabè-ı èaùÀ-şièÀrında 

Faòr‟a vezn-i CÀvìd úadar zer-i òÀliãü‟l-èıyÀr iósÀnı sencìde-i mìzÀn-ı ãaóìóü‟l-èıyÀr 

olup (yk.104a) CÀvìd‟üň óuøÿr-ı pür-óubÿr-ı şÀhìye ióøÀrı fermÀn buyurulduúda 

òademe-i óaøret birbirine tesÀbuú ile şitÀb idüp, NAÔM: 

 

 miftÀó ile fetó olındı çün bÀb 

 bir gÿne daòi görindi serdÀb26 

 

ki ne CÀvìd ve ne pister ü bÀliş ve ne úadeó-i Àb cümlesi nÀ-yÀb olup derÿn-ı 

serdÀbda bir tÿde remÀddan àayri görinür yoú. Bu keyfiyyet-i dil-sÿzdan her birinüň 

derÿnları pür-tÀb ve sebbÀbe-gezÀy-ı istiàrÀb olup şöyle tenvìr-i óucre-i idrÀk itdiler 

ki eùrÀf-ı CÀvìd‟de işèÀl olınan şümÿèdan bir şerÀre iãÀbet idüp òÀnumÀn-sÿz-ı dil ü 

cÀn olmış ola. Bu Àteş-i leheb-nümÀ bütün ahÀlì-i serÀya ÀrÀm-rübÀ olup girìbÀn-ı 

ãabrları pençe-i endÿh ile çÀk ve dÿd-ı Àhları resìde-i eflÀk oldı. Faòr-i nÀ-kÀm ise 

tedbìr-i èuúalÀ-pesendi muòÀlif-i (yk.104b) taúdìr-i Úadìr olup inèidÀm-ı CÀvìd‟de 

netìce-peõìr-i naós-teéåìr oldıàına Àh-ı Àteşìn ile òayÀl-i CÀvìd‟i ãÿret-nümÀy-ı Àyìne-i 

taãavvur, BEYT-İ NÁBÌ: 

 idüp ol rÿy-ı ÀteşnÀk ile secde dimezsin kim  

 yanar seccÀdenüň naúşındaki úandìl bì-revàan27   

                                                 
25

 Hb.yk.24a 
26

 Hb.yk.24a 
27

  Bilkan, 1997:  C. II, s. 880  
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NEæR: EdÀsıyla ibrÀz-ı mÀtem-gÀh-ı tefekkür iderek remÀd-ı Àteş-dÀn-ı óasret ve 

òÀkister-i gül-òan-i óayret olmaàla bì-şuèÿr u ÀrÀm, reftÀr-ı bì-niôÀm ile vÀveyla-

künÀn-ı Àteş-zen-i sìne-i beyÀbÀn oldı.Ve şÀh-ı èÀlem èaúìb-i hicrÀnda ümìd-i viãÀl ile 

òurrem olmış iken böyle bir úaøÀé-i mübrem ile pür-elem oldıàından bu Àteş ile 

tedbìr-i mülk ü devletde kemÀl-i èaczin taóúìk idicek elùÀf-ı òafiyye-i RabbÀniyyeden 

ôuhÿr-ı füyÿøÀt-ı Lem-yezeliyye ile ièÀde-i èaúl-ı selìm müyesser olınca, óall ü èaúd-i 

umÿr-ı salùanatdan ferÀàı taãmìm ve umÿr-ı niôÀm-ı memleketi vükelÀ-yı devlet ve 

müdebbirÀn-ı dÀéire-i óaşmete teslìm idüp (yk.105a) vücÿd-sÿz-ı cÀnÀn olan serdÀb-ı 

maèhÿdda èibÀdÀt u ùÀèÀt ile müteveccih-i der-gÀh-ı MüsteèÀn olmaàla derÿnına basù-

ı mendìl ve miórÀbına taèlìú-i úandìl idüp her ãubó u şÀm òıdemÀtını itmÀm içün 

birer defèa güşÀde itmek üzere bÀb-ı serdÀbı taàlìú itdiklerinden ãoňra vüzerÀ-yı 

ãadÀúat-kÀr tedbìr-i umÿr-ı devlete ve şÀh-ı èÀlem ãabr-ı fürúat ile èibÀdete meşàÿl 

oldılar deyü NÀbì-i belÀàat-kÀr bu ser-güõeşt-i óikmet-ÀåÀrı cenÀb-ı Şeyò èAttÀr‟dan 

rivÀyet ve bu mevúiède úalem-i şerìfi ÀrÀm buyurdıàın óikÀyet idüp baède õÀlik 

teõyìl ü tekmìle bu gÿne ser-ÀàÀz ider ki, NAÔM: 

 

 gördüm úalem-i daúìúa-dÀnı 

 tekmìle sezÀ bu dÀstÀnı 

 

 nÀ-gÀh açılup derìçe-i àayb 

 gösterdi cemÀl açılmaduú ceyb 

 

 var idi o şehr içinde nÀ-gÀh 

 bir düzd-i zemìn-şikÀf-ı bì-rÀh 28 

 

NEæR: FÀre-i ziyÀn-kÀr gibi naúb-ı zemìn pìşesi ve nehb ü òasÀret endìşesi (yk. 

105b) olup şeb-dÿst u rÿz-düşmen oldıàından, NAÔM: 

 

 eylerdi dem-i seóerle peròÀş 

 mÀnende-i rÿze-dÀr-ı berrÀş 

                                                 
28

 Hb. yk. 25b 
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 olmışdı ãabÀó èadÿ-yı cÀnı 

 sevmezdi èasesle pÀsbÀnı29    

 

NEæR:  Bu kÀr-ı mÿriåü‟l-idbÀr nehb ü àÀret eyledigi emvÀlden müstefìd olmayup 

girìbÀn-ı ÀmÀli dest-i iflÀsile çÀk, bu faúr u iótiyÀc ile derd-nÀk oldıgından muúteøÀ-

yı tìşe-i endìşe ile kendi òÀne-i òarÀbesinden serÀy-ı şehr-yÀrìye laàm iódÀåı niçe 

zemÀn pìşesi olmış idi. İttifÀúan, laàmuň nihÀyeti zìr-i taòt-ı şÀhìde olan serdÀb-ı 

maèhÿda bir vaútde vuãÿl buldı ki efkÀr-ı muúarribÀn-ı şÀhìnüň ictimÀèı üzre 

CÀvìd‟üň eùrÀfında işèÀl olınan şümÿèuň birinden iãÀbet-i şerÀre ile bi‟l-cümle bÀlìn ü 

pister sÿzÀn ve ol Àteşìn-ruòsÀr nÀr u dÿd içinde pinhÀn olmış. Düzd-i ÇÀlÀk 

ihtimÀm-ı tÀm ile ãarf-ı nigÀh itdükde derÿn-ı (yk.106a) Àteşde semender gibi bir 

civÀn bedìd olduúda bildi ki nÀr-ı èaşú [u] maóabbet-i şehr-yÀrı sÿzÀn iden 

CÀvìd‟dür. Kendi nefsine òitÀb idüp,  NAÔM: 

 

 didi ki bu tuófe dest-resdür 

 luùf-ı şehe bu vesìle besdür 30 

 

CÀvìd‟i Àteşden mest ü òarÀb ve bì-şuèÿr u bì-tÀb çıúarup dÿş-ı cÀna almaàla bi-lÀ-

tevaúúuf naúb eyledigi rÀhdan revÀne-i òÀne-i vìrÀnesi olup ol nÀz-perver-i bÀliş-i 

zer-kÀrı irÀóe-i kühen-pister-i muóaúúar eyledi. Çün nesìm-i ãubó-dem niúÀb-güşÀ-yı 

zülf-i CÀvìd olmaàla òºÀbdan bìdÀr ve òurşìd vÀr eùrÀf u cevÀnibi nigÀh-ı nÀz ile tÀb-

dÀr eyledi. Gördi ki kendüye bir òarÀbe-i bì-der cÀy-gÀh-ı iúÀmet ve bir kilìm-pÀre-i 

derende bisÀù-ı istirÀóat olup bir şaòã-ı pelÀs-pÿş daòi ser-i bÀlìninde dest kemer-

beste-i òıdmet olmış. Bu àurbetine sebbÀbe-gezÀ-yı (yk.106b) istiàrÀb olaraú ÇÀlÀk‟e 

tevcìh-i rÿy-ı òiùÀb ve óÀl-i süknÀ vü libÀs ve keyfiyyet-i mÀ-cerÀ vü istìnÀsdan suéÀle 

fetó-i bÀb itdükde ÇÀlÀk derìçe-güşÀ-yı cevÀb olup “çoú zamÀndan bu òÀne-i òarÀbe 

baňa cÀy-gÀh u mesken ve bu libÀs-ı pelÀs-ı iflÀs-istìnÀs, åevb-i sÀtir-i beden olup  

MIäRAè: 

                                                 
29

 Hb. yk. 26a 
30

 Hb. yk. 27a 
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 rüfÿ-yı èÀfiyet çÀk-i girìbÀnumla düşmendür” 

  

didükden ãoňra isrÀc-ı sirÀc-ı taúrìr ile óucre-i tÀrìk-i şuèÿrını tenvìr itdükde ÇÀlÀk 

kendüye sebeb-i óayÀt-ı cÀvìdÀn olduàına CÀvìd maómidet-gÿyÀn NAÔM: 

 

 didi ki eger ÒudÀ virürse 

 şeh dÀmeni destüme girürse 

 

 AllÀh ile èahdüm olsun ey yÀr 

 dÀmÀnuňı eyleyem güher-bÀr 31   

 

NEæR: AmmÀ ol şÿò-ı ùannÀz şÀhuň kendüye bu úadar muèÀmele-i èÀşıúÀnesi var 

iken kendüyi fedÀé-i bì-cÀ ile Faòr-i şÀèire ièùÀ itdüginden fi‟l-cümle ol şÀha ÀàÀz-ı 

nÀz derÿnında (yk.107a) muãammem olmaàla düzd, óayÀt-ı CÀvìd‟i şÀha tebşìr 

bÀbında niyÀz-mend olduúça “úo bir zamÀn nÀr-ı óasretümle sÿzÀn ve beni fedÀsına 

peşìmÀn olsun” deyu ÇÀlÀk‟e ruòãat-dÀde-i istiècÀl olmadı ve ceyb ü baàalinde 

bulunan denÀnìrden ÇÀlÀk‟e tedÀrük-i zÀd içün bir úaç zer-i meskÿk virüp ol òÀne-i 

bì-Àb u tÀbında ãoóbet-i maóremÀne ve èişret-i ãÀdıúÀne ile günleri güõerÀn itmekle 

ser-ÀàÀz-ı bezm-i şebÀne idüp [........]32-gÿyÀn CÀvìd‟üň nergis-i bìdÀrında èalÀyim-i 

òºÀb nümÀyÀn olduúda ÇÀlÀk ol kilìm-pÀre-i maèhÿdı CÀvìd-i àurbet-zedeye firÀş-ı 

istirÀóat ve ser-i bÀlìnini kendüye mevúıf-i òıdmet eyledi. CÀvìd‟üň müfÀraúat-ı 

Òurrem ŞÀh‟dan soňra ser-güõeşti bu maóalde ser-nihÀde-i bÀlìn-i úarÀr oldı. Ez-ìn 

cÀnib ŞÀh Òurrem ki serdÀb-ı maèhÿdı kendüye (yk.107b) künc-i èuzlet idüp nÀr-ı 

firÀú u hicrÀn ile sÿzÀn iken nìme-i şeb güõerÀnında nÀ-gÀh bir ùarafdan bir havÀ-yı 

bÀrid-i rÿh-efzÀ vezÀn ve õÀt-ı nÀz-perver-i şÀha rÀóat-resÀn olup “bu serdÀb-ı 

èamìúü‟l-àÿr [u] der-besteye bu bÀd-ı rÿó-efzÀ ne cÀnibden vÀ-restedür?” deyü 

tefekkürde iken temevvüc-i bÀd izdiyÀd bulmaàla úanÀdìl-i sÿzendeden birini der-

dest idüp cevÀnib-i serdÀbı dÀéir olup cüst-cÿda iken bir gÿşesinde bir fürce peydÀ ve 

bir laàm-ı tÀrìk hüveydÀ olıcaú “ÀyÀ bu rÀh-ı pinhÀn ne ùarìú ile vÀãıl-ı zìr-i eyvÀn 

                                                 
31

 Hb. yk. 27b 
32

 Okunamadı. 
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ola?” deyü bir zemÀn reh-rev-i taóayyür olup endìşe-i dÿr-À-dÿr-ı tÀrìki netìce-peõìr-i 

úarÀr olmaàla yedinde olan úandìl-i fürÿzende ile -mütevekkilen èale‟llÀh -èÀzim-i 

rÀh-ı laàm olup hirÀs-ı bÀl ile òaùve-cünbÀn-ı istiècÀl olarak reh-güõÀrı menzil-i ÇÀlÀk 

olan òÀne-i (yk.108a) òarÀbeye ìãÀl itmekle “sübóÀna‟llÀh bu ne óÀl-i óayret-

rübādur?” Deyü pìş ü pes ve zìr ü bÀlÀya iùÀle-i óamÀme-i nigÀh iderken gördi ki, 

NAÔM: 

 

 ãaónında yatur miåÀl-i òurşìd 

 gül-àonçe-i nÀz yaènì CÀvìd33     

 

dil-i àamgìnine sürÿr-ı bì-endÀze ve cism-i mürdesine óayÀt-ı tÀze gelüp, BEYT: 

 

 yÀri görince úaldı göňül èarø-ı óÀlden 

 el degmedi şikÀyete şükr-i viãÀlden 

 

mefhÿmınca óÀlÀt-ı güõeşte-i endÿh [u] şekvesini ferÀmÿş ile bì-tekellüfÀne der-Ààÿş 

ãadedinde olup CÀvìd daòi veliyyü‟n-nièamını göricek şerm-i óaşyet-Àlÿdına nÀzı 

àÀlib olmaàla şehden gürìzÀn olduúca şÀh ol mÀh-rÿnuň mihr-i şevúiyle yedinde olan 

úandìl-i fürÿzÀnı bıraàup ardınca pÿyÀn u devÀn oldı. ÇÀlÀk gördi ki èaşú-ı civÀn 

şÀhıň zimÀm-ı iòtiyÀrın rübÿde idüp böyle şeb-i tÀrìk-i (yk.108b) emÀn ne-dÀnda 

maóbÿbına müteèÀúiben revÀn oldı. “Bu kÀr-ı hevl-nÀk cÀéiz ki bir óÀl-i òaùar-nÀke 

müéeddÀ olup àaøab-ı şehr-yÀrì ôuhÿrı benüm bÀèiå-i helÀküm ola” deyü ŞÀh Òurrem 

òaber-dÀr degül iken ardlarınca şitÀbÀn oldı. Bu óÀl üzre şÀh ü civÀn ve reéìs-i 

düzdÀn pey-der-pey esvÀú-ı pìç-ā-pìçde revÀne iken ol kÿçe muóÀfaôasına meémÿr 

olan èasesÀn, düzdüň pÀy-ı nihÀnìsin müşÀhede itmekle feryÀd-künÀn birbirine 

iòbÀrları ÇÀlÀk-i derd-nÀküň gÿş-res-i intibÀhı olıcaú, NAÔM: 

 

 bu óÀli görince düzd-i ÇÀlÀk 

 oldı dili çÀk ü çeşmi nem-nÀk 
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maúdÿrını ãarf idüp şitÀba  

düşdi reh-i bìm ü ıøùırÀba34  

 

NEæR: Çünki pÀdişÀh ÇÀlÀk‟üň úafÀda olduàından ÀgÀh degül idi. FeryÀd-ı èasesÀnı 

kendüye ôann ü úıyÀs idüp ol daòi òavf u hirÀs ile şitÀbÀn oldı. (yk.109a) Bu üç şaòã 

ki biri óüsn ü behcet ve biri rifèat u salùanat ve biri tìz-destì-i òıyÀnet ile yegÀne-i 

rÿzgÀr idi. Her biri òilÀf-ı òÀùır-òˇÀh-ı yek-dìger-i maúÀãıd ile sÀlik-i ùarìú-i pür-

mehÀlik iken yolları bir kÿçe-i mesdÿdeye müntehì olmaàla pìş-revleri olan CÀvìd, 

mürà-i dÀm-üftÀde gibi giriftÀr-ı dÀm-ı ıøùırÀr olup pergÀrvÀr eùrÀfı devrÀnda bì-úarÀr 

iken dìde-i tecessüsine bir mescid-i köhne-ùÀú [u] vìrÀn nümÀyÀn olmaàla enderÿnı 

cÀy-ı gürìz olmaú ümìdiyle cÀn atup gördi ki, NAÔM 

 bÀm u deri yoú menÀrı köhne 

 eyvÀnı óaãìrden bürehne 

 

 mÀnende-i dìde-i dil-ÀgÀh 

 peydÀ idi sÀóasında bir çÀh 35 

 

NEæR: Bir ùarìú ile cÀy-ı penÀh degül iken sÀóasında bir çÀh-ı èamìúü‟l-àÿr üzre bir 

dıraòt-ı müntehÀ, sÀye-güster oldıàı nigÀh-ı intibÀhına hüveydÀ oldı. (yk.109b)  Ol 

mìve-i cÀn ol şecer-i ser be-ÀsmÀnuň evrÀú-ı èuøvı içinde pinhÀn olmaú Àrzÿsıyla 

nihÀl-i yÀsemen gibi dıraòta ãarmaşurken  ŞÀh Òurrem daòi rÀh-res-i taót-ı dıraòt 

oldıàın müşÀhede idicek ber-muúteøÀ-yı nÀz, NAÔM: 

 

 mÀnend-i kebÿter-i çep-endÀz 

 bÀlÀ-yı dıraòta itdi pervÀz36  

 

şÀh-ı nÀ-kÀm her çend ki niyÀz-ı bì-şümÀrı dÀm ve mevÀèìd-i bisyÀrı dÀne idüp ol 

mürà-i vaóşì şikÀrına iùÀre-i şÀh-bÀz-ı merÀm iderdi. Ol kebÿter-i ÀvÀreye teéåìr 

itmeyüp evc-i nÀza pervÀz iderdi. Bu óÀl üzre pÀdişÀhdan iòtifÀ hevÀsıyla şÀòdan 

şÀòa intiúÀlde iken bi-úaøÀéillÀhi taèÀlÀ aàãÀndan biri şikeste olup ol hümÀ-yı bÀlÀ-

                                                 
34

 Hb. yk. 29a 
35
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pervÀz zemìn ùarafına pervÀza kÀr-sÀz olmaúda mÀnend-i kebÿter taúla-bÀz olduúda 

nüzÿli çÀh-ı maèhÿduň dÿlÀbına müãÀdif itmekle, NAÔM: 

 bindi o gice o ùıfl-ı nev-zÀd 

 dÿlÀba (yk.110a) miåÀl-i rÿz-ı aèyÀd 37 

 

dÿlÀb, o melek-ãÿretüñ nüzÿlinden cünbiş-i çeròa dÀéir teúallübÀt ile gerdÀn olıcaú 

CÀvìd hevl-i cÀn ile çeròde münóall olan resene ãarılup fütÀde-i çÀh oldıàı ÀrÀm-

rübÀy-ı şÀh-ı èÀlì-cenÀb oladüşdi. Ol serìr-nişìn-i salùanat leb-i çÀhda engüşt ber-

dehÀn-ı óayret olup gerçi ãadÀsını bÀlÀ vü dırÀz itmekle pey-der-pey èasesleri hem-

rÀz itmek reéy-i tÀb-Àver-i òalvet-òÀne-i derÿnı olmış idi. CÀnını fedÀé-i cÀnÀn 

irÀdesiyle rìsmÀn-ı dÿlÀbı der-dest idüp bün-i çÀha nüzÿl eyledi. ÇÀlÀk-i bì-bÀküň bu 

maúÿle kÀr-ı òatar-nÀk èÀdet-i dìrìnesi olup çÀh-ı maèhÿduň meslek-i miyÀh-ı cÀriye 

gibi mecrÀ-yı Àb üzre vuúÿèına delv-res-i intibāh oldıàından èaúablarınca ãanèat-ı 

rìsmÀn-bÀzì ile nihÀyet-i çÀha vuãÿl bulduúdan ãoňra naère-i pey-ender-pey-i “kocÀ 

reft” ile èaúab-gìrÀn olan cemÀèat-i èasesÀnuň (yk.110b) daòi òaùevÀt-ı istiècÀlleri 

netìce-peõìr-i mescid-i òarÀb olup bu eşòÀãuň nÀ-yÀb oldıàına ãaf-beste-i istiàrÀb 

olaraú èÀúibet ol şeb-rev-i firÀrìnüñ bün-i çÀhda úarÀrına idlÀé-i dilÀé-i vifÀú 

itmeleriyle düzdüň ümìd-i el-amÀn-òºÀhı ile dÿrdan seng-endÀz olduúdan ãoňra fevt-i 

maúãÿda teéessüf-künÀn geldikleri yola revÀne oldılar. Bu ùarafda CÀvìd netìce-i çÀha 

vuãÿl bulduúda gördi ki úaèrında olan Àb, miåÀl-i cedvel bir laàmdan gelüp laàm-ı 

dìgere cereyÀn üzredür. áarú-Àb-ı helÀk olmadıàına şükr-i YezdÀn iderek taóayyür-

künÀn ãunuň cereyÀnı olan maóalle şitÀbÀn olup ol Àb-ı òoş-güvÀr çÀhdan çÀha vuãÿl 

ve kÿçe-be-kÿçe menÀzile düòÿl ile ehÀlì-i biérìne menÀfièi bì-şümÀr idi. Giderek 

seyri bir çÀh-ı Àòerden netìce-peõìr olup gördi ki bir rìsmÀn Àvìòtedür, (yk.111a) 

NAÔM: 

 

 cÀn óavli ile urup aňa çeng 

 bÀlÀsına çÀhuň itdi Àheng38   
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rişte-i cÀn gibi kendüyi pìçìde idüp ser-i çÀhı penÀh itdükde NAÔM: 

 

 Òurrem de idüp ãuèÿda ÀàÀz 

 sulùÀn iken oldı rìsmÀn-bÀz39  

 

düzd-i çÀlÀk daòi mÀnend-i èankebÿt, bì-bÀk bÀlÀ-yı çÀhı idrÀk eyledi. ŞÀh-ı güşÀde-

meşreb “ÀyÀ bu biérüň mevúièi ne maúÿle meskendür?” deyü her ùarafa nigÀh-efken-i 

temÀşÀ olduúda, NAÔM: 

 gördi anı bir laùìf gül-şen 

 hem-reng-i bihişt bir nişìmen40  

 

tertìb-i niôÀmı hüveydÀ ve Àb [u] hevÀsı rÿó-efzÀ semt semt envÀè-ı mìve vü eãnÀf-ı 

şükÿfesi bisyÀr ve ùaraf ùaraf óıyÀø u selsebìl [ü] fevvÀresi bì-şümÀr çemen-ãuffe-i 

nişìmenleri müretteb ve her biri envÀè-ı nüúÿşile müzeyyen ü müõehheb òuãÿãÀ gül-

istÀnında bir úaãr-ı refìè-i şÀhÀne ve bir kÀò-ı pÀdişÀhÀne vaøè (yk.111b) u teésìs 

olınmış ki, NAÔM: 

 

 endÿdesi sìm ü saúfı zerrìn 41 

 ùÀvÿs gibi cenÀóı rengìn 

 

 ferşinde olan bisÀù-ı zer-dÿz 

 eylerdi nigÀhı şuèle-endÿz42   

 

NEæR: O úaãr-ı laùìfüň ãadrına bir şÿò-ı melek-manôar ve bir duòter-i mÀh-peyker 

tÀb-nümÀy-ı mihr-i cemÀl ve şaèşaèa-pìrÀy-ı ÀftÀb-ı kemÀl oldıàından àayri, dü şemè-

i kÀfÿr eùrÀf u eknÀfı pür-nÿr itmiş ammÀ ol perì-ruòsÀruň bir èifrìt-úıyÀfe ve òÿk-

manôar, nÀ-dÀn, belÀ-yı nÀ-gÀh-res-i emÀn ne-dÀn musallaù olmış ki ol dìv-i Ehrimen-

kirdÀruň ãÿret ü sìreti ve óubå-i ùıyneti dÀéire-i beyÀndan efzÿn olup el-óÀãıl, NAÔM: 

                                                                                                                                          
38

 Hb. yk. 31b 
39
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 her kim aňa rÀst gelse nÀ-gÀh 

 maòfì dir idi neèÿõü bi‟llÀh 43   

 

ol òÀr-ı sitìz [ü] hücÿmile çÀk-i perde-i rÀzdan pürsÀn u hirÀsÀn iôhÀr-ı sÿz u güdÀz 

(yk.112a) itdügin ŞÀh Òurrem gördükde óayret-i şehr-yÀrì ve merÀóim-i cihÀn-dÀrì 

gül-Àb-dÀn-ı dìdelerin pür-nem ve micmer-i derÿnını pür-nÀr-ı elem eyledi. Ol àÿl-

sìret ü dìv-ãÿretüň óÀl-i bì-niôÀm u nÀm-ı bed-fercÀmı ile ol perde-nişìn-i èiffetüň 

şÀn-ı èiãmet-encÀmı beyÀnında nÀôım-ı ãÀóib-tedúìú bu gÿne mıãraè-güşÀy-ı bÀb-ı 

taóúìk olur ki, NAÔM: 

 seffÀk u levend ü düzd ü murdÀr 

 úattÀl-i emÀn ne-dÀn u òun-òºÀr 

 

 òÿnì vü çerì sefìh ü òod-gÀm 

 bì-raóm u mürüvvet adı ÙamùÀm44 

 

NEæR: Ol reéìs-i ehl-i fesÀd-ı òabÀået-muètÀdıň ÙamùÀm ismiyle müsemmÀ bir bed 

nÀmı olup seffÀk-i dimÀé ve àÀret-i emvÀl pìşesi ve óüsn-i cemÀlini gÿş itdigi nev-

nihÀlÀn-ı gül-istÀn-ı èiffeti izÀle-i bekÀret ile iólÀl-i óÀl endìşesi olup erbÀb-ı èırø u 

diyÀnet taèaddì ve òabÀåetinden lerzÀn olmaàla ùaraf-ı (yk.112b) şehr-yÀrìden óıfô u 

óırÀset ve teémìn-i ahÀlì-i memlekete meémÿr olan óukkÀm-ı èörfe óÀllerini 

defeèÀtile ièlÀm itmeleriyle sÿ-be-sÿ cüst-cÿdan òÀlì degüller idi. LÀkin ol gürÀz-ı 

vaóşìnüň úarÀr-gÀhı nÀ-peydÀ oldıàından dÀm-üftÀde-i úayd olması müteèaõõir idi. 

Ol nev-nihÀl-i gül-şen-i èiffet ise ekÀbir-i diyÀrdan bir åervet-i yesÀr ãÀóibi bir òÀce-i 

õevi‟l-iètibÀruň óÀãıl-ı bÀà-ı èömri bir duòter-i şÿò-meşreb-i òÿb-ùıynet, mestÿre-i 

òÀnedÀn-ı èiãmet bir serv-i ÀzÀde olup henÿz bir küfvine èaúd u tezvìc itmek 

mertebelerine bÀlià olmadın pederi òırÀmÀn-ı ravøa-i beúÀ olup, NAÔM: 

 

 olmışlar idi o duòtere yÀr 

 bir mÀder ile beş on perestÀr 
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 furãat düşürüp o şeb o melèÿn 

 girmiş evine miåÀl-i ùÀèÿn 45   

 

NEæR: ÙamùÀm-ı òabìå evãÀf-ı (yk.113a) duòteri işitmekle çoú zemÀn mutaraããıd-ı 

furãat idi. Áòir o şeb o gül-zÀr-ı bihişt-ÀåÀra úafÀ-dÀrları olan beş nefer-i bed-kirdÀr 

ile ruòãat-yÀfte-i düòÿl olduúlarında mÀder ü kenìzÀn berg-i bìd miåÀl lerzÀn u 

hirÀsÀn,  perìşÀn-cÀy-ı idbÀr ve ol melek-rÿ,  àarìb ü bì-kes ve nÀ-feryÀd-res bu èifrìt-

i tünd-òÿnuň pençe-i úahrına giriftÀr olmaàla nÀ-çÀr óucre-fersÀ-yı òÀk-i meõellet 

olarak “ey ÙamùÀm kerem eyle perde-i nÀmÿsumı çÀk eyleme; ãabÀó-ı viãÀlümi èaúd-

i şerèì ile saňa iólÀl u tebrìk ve seni cemìè-i emvÀl-i mevrÿåeme teşrìk ideyim” deyü 

iúrÀr-ı riúúat-engìz-i óazìn ile niyÀz u nÀliş itdigi vaút idi ki ŞÀh Òurrem ve CÀvìd bu 

kÀra düçÀr olmalarıyla òılÀl-i eşcÀrdan bu vaúèa-i cÀn-sÿzı (yk.113b) temÀşÀ itdükce 

her biri óüzn ü óayret ile medhÿş ve kendi derdlerin ferÀmÿş idüp ol Àhÿ-yı nÀz-

perver-i dÀm-üftÀdenüň derdi ile eşk-rìz-i teéessüf iken nÀ-gÀh ÙamùÀm-ı bed-kÀmuň 

úafÀ-dÀrları ol penç òÿk-i beyÀbÀn eùrÀf-ı gül-şeni cüst-cÿ iderek ŞÀh Òurrem ile 

CÀvìd‟üň temÀşÀ-gÀhları olan maóalle gelüp ikisini daòi bend ve birbirine gül-deste 

gibi peyvend itdiler. Bu àulàule ÙamùÀm-ı bed-nÀmuň sÀmièa-res-i intibÀhı olup 

suéÀllere cevÀb virdiklerinde úayd-ı bend ile şuèle-i şemè ile nigÀh içün úaãra ióøÀr 

itdirüp nigÀh itdikde, NAÔM: 

 

 gördi ki Òıdìv-i taòt-ı èÀlem  

 sulùÀn-ı yegÀne ŞÀh Òurrem  46 

 

ol nÀ-dÀn-ı bì-idrÀk, ŞÀh-ı cihÀnı kendüyi beste-i bend-i úahr-nÀk itmek içün nÀ-gÀh-

res olmaú zuèmına düşüp “Ey şÀh-ı èÀlì-cÀh beni ãayda (yk.114a) iúdÀm kÀr-ı 

Rüstem ü SÀm olup, NAÔM: 

 èifrìt ile olmaàa muúÀbil 

 lÀzım k‟ola ÚahramÀn-ı ÚÀtil47  
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çünki şeb-revlik hevesine düşdüň, hengÀm-ı iútiøÀda berÀy-ı peykÀr çoú hevÀ-dÀra 

muótÀc idüň, NAÔM: 

 yoòsa şeh-i bì-sipÀh u èasker 

 bir düzd ile olamaz ber-À-ber” 48 

 

bì-bÀkÀne zebÀn-dırÀzì-i bì-edebÀneden ãoňra sütÿn-ı úaãra ŞÀh Òurrem‟i bend 

itdigin ol duòter-i ÀdÀb-perver [ü] merÀsim-şinÀs müşÀhede itdikde kendi girifte-i 

dÀm-ı ıøùırÀb iken bu kÀr-ı nÀ-ãavÀbdan daòi pÀ-beste-i èuúde-i óicÀb oldı. O kÀfir-i 

Ehrimen-nihÀd ise bì-òaşyet ü bìm, sifÀl-keş-i bÀde olduúça òande-i maàrÿrÀne ile 

dürd-i mey ile ser-şÀra reşóa-feşÀn-ı melèanet ve herze-derÀy-ı òabÀset olup “şimdi 

bu duòter-i nÀz-perveri pìş-i naôaruňda (yk.114b) bì-tevaúúuf taãarrufdan ãoňra seni 

dil-berüňle küşte-i şemşìr-i helÀk ve Ààişte-i òÿn-ı helÀk ideyim” deyü vaèìd-i nÀ-ber-

cÀy-ı òıyÀneti óadd-i ifrÀùa resìde oldı. Òurrem ŞÀh‟uň “kÀrd be-üstüòÀn resìd” óasb-i 

óÀli olup bu derd-i melÀl-efzÀdan rehÀ-yÀfte-i cÀy-ı selÀmet olmaúdan meéyÿs 

olmaàın tÀr-ı ümìdi güsiste ve úalbi maózÿn ve sirişk-i dìdesi eràuvÀn-gÿn oldı. 

EtbÀè u enãÀr-ı ãadÀúat-kÀr ise şÀh-ı èÀlem derÿn-ı serdÀbda müteveccih-i miórÀb-ı 

èAlìm ü VehhÀb, fÀriàü‟l-bÀl ve selìmü‟l-óÀl olmaú iètiúÀdıyla her biri àunÿde-i 

cilbÀb-ı rÀóat ve Àsÿde-i pister-i ferÀàat olmaàla bir ùarìú ile bu cellÀd-ı bì-dÀddan 

rehÀ-yÀfte-i òalÀã olmaàa rÀh-ı imkÀn nÀ-bÿd ve der-i necÀt mesdÿd olduúda mÀ-

sivÀdan bi‟l-külliyye úaùè-ı ümmìd ile, NAÔM: 

 

 dil (yk.115a) òÀnesine virüp güşÀyiş 

 der-gÀh-ı ÒudÀ‟ya itdi nÀliş 

 

 nÀ-gÀh irişüp nesìm-i nuãret 

 cÿş eyledi lücce-i èinÀyet49  
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NEæR: èAùÀyÀ-yı Müsebbibü‟l-esbÀb [u] VÀhibü‟l-kerem ile şÀh-ı èÀlem vücÿd-ı 

nÀz-perverin bu vech üzre necÀt-yÀfte-i bend-i sitem idüp ŞÀh Òurrem ol dem ki 

ÇÀlÀk-i ãÀóib-idrÀk ile çÀh-ı maèhÿda gelince pey-rev-i şehr-yÀr u CÀvìd olmış idi. 

Bu maúÿle fiten ü Àşÿb ser-nüvişt-i óÀl ü şÀnı olmaàla bÀlÀ-res-i çÀh olduúda ol gül-

zÀr-ı bihişt-ÀåÀruň firìfte-i enhÀr u eşcÀrı olmayup kendüyi kenÀr-ı biérde pinhÀn ve 

bu óÀdiåÀt-ı mültezimü‟l-òusrÀnı şikÀf-ı perde-i iòtifÀdan seyrÀn iderek gördi ki şÀh-ı 

èÀlì-miúdÀr bend-i belÀya giriftÀr ve óÀl düşvÀr oldı. ÙamùÀm-ı bed-nÀmuň daòi 

òasÀret ü melèanetde (yk.115b) naôìri olmadıàı çoú zamāndan berü Àyìne-i øamìrine 

nümÀyÀn ve şemşìr-i teàallübinden hirÀsÀn u lerzÀn idi. Ùaraf ùaraf icrÀ-yı cedvel-i 

efkÀr idüp èāúibet pÀdişÀhuň bu dÀhiyeden tedbìr-i dil-peõìr ile emÀnı bÀèiå-i nÀm u 

şÀn ve pençe-i faúr u felÀketden sebeb-i taòlìã-i girìbÀn olmaú ãavÀb-dìd-i reéy-i 

òÀùır-pesendi olıcaú òÀliãen ve muòliãen der-gÀh-ı nuãret-penÀh-ı ÒudÀ‟ya rabù-ı 

úalbile dehÀn-ı çÀhdan kendüyi endÀòte-i sÀóa-i bÀàçe idüp ÙamùÀm‟uñ beş nefer 

úafÀ-dÀrını muúaddime-i àazÀ itmek úaãdiyle mÀnend-i sÿsmÀr beyne‟l-eşcÀr reftÀr-ı 

èayyÀrÀne ile güõÀr iderek bir mevúiède müctemièan şürb-i òamra der-kÀr olduúların 

görmekle àanìmet-dÀn-ı furãat olup ve aralarına teúarrüb ile òamra bir miúdÀr dÀrÿ-

yı hÿş-rübÀ ilúÀ (yk.116a) ve işmÀmile her biri mest ü òarÀb u nÀ-tüvÀn u bì-tÀb 

olduúlarında bi-naãri‟llÀhi‟l-VehhÀb, NAÔM: 

 

 bu furãatı itdi çünki idrÀk 

 girdi úılıc oyunına ÇālÀk 

 

 ayırdı tenini serlerinden 

 úurtardı cihÀnı şerlerinden50  

 

NEæR: Çünki ol òÿk-i vaóşet-engìzüň úafÀ-dÀrları òavfinden selÀmet-resÀn-ı cÀn 

olmaú müyesser oldı, mütevekkilen èale‟llÀh semt-i şÀha revÀn olup nigÀh-ı cÀn-kÀh-

ı vaóşet-Àmìzine ôÀhir oldı. Ol giriftÀr-ı bend-i belÀ eşòÀã-ı maèhÿdeden birisi olmaú 

mülÀóaôasıyla teveccüh-i dilìrÀnesinden lerzÀn ve bìm ü ümìd beyninde óayrÀn iken 
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ol sebük-bÀr-ı bÀd-güõÀr kendi sÿyına iltifÀt itmeyüp úaãr semtine teveccühin 

gördükde “ÀyÀ bu pey-der-pey rÿ-nünıÀy-ı şühÿd olan ne maúÿle (yk.116b) 

óÀlÀtdur?” deyu nigÀh-endÀz-ı temÀşa iken gördi ki ol şaòã, bÀlÀ-yı úaãra ãuèÿd 

eyledi. Şu óÀlde ki ÙamùÀm óuãÿl-i merÀm içün úıza ibrÀm itdükçe duòter rÀm 

olmayup ÀrÀm itmez idi. Ol bed-kirdÀr àalebe-i şehvet-i mestì ile pìş ü pesini 

görmeyüp o kÀra meşàÿl iken üzerine óavÀle-i şemşìr ve ser-i nekbet-medÀrın ùÿp-ı 

mıømÀr-ı tedmìr idüp bu maúÿle kÀr, şikÀf-yÀfte-i surÀdıú-ı òayÀli olmaàın duòter bu 

keyfiyyet-i nÀ-gÀh-òurÿş-ı RabbÀnì‟de èaúl-medhÿş olmaàla bir cÀnibine o bed-aòter 

ve bir cÀnibine duòter fütÀd oldılar. NAÔM: 

 bu óÀli görince ŞÀh Òurrem51 

 oldı yeňiden òidìv-i èÀlem  

 

ammÀ “bu şaòã-ı lÀéübÀlì ne maúÿle Àdemdür?” Deyü ser-be-ceyb-i óayret ü istiàrÀb 

iken bì-tevaúkuf ÇÀlÀk Òurrem ŞÀh óuøÿrında (yk.117a) leb-i merÀsim-i ÀdÀbı ber-

òÀk idüp tìà-i sürèatle úaùè-ı bend-i belÀ ve şehr-yÀr ile CÀvìd‟i kemend-i àadr ü 

sitemden rehÀ eyledi. Ol şÀh [............]52 daúìúa-dÀnuň rişte-i óayÀtı güsiste olmaàa 

bir tÀr-ı bÀrìk úalmış iken imdÀd-ı RabbÀnì meded-kÀrı olup ÇÀlÀk taúdìr-i emr-i 

Úadìr ile sebeb-i óayÀtı oldıàın müşÀhede idicek ÇÀlÀk‟e dehÀn-ı åenÀyı bÀz idüp “ey 

rÀst-ùabìèat [u] Òıør-òaãlet óÀlÀ senüň baňa itdigüň luùf u keremüň mükÀfÀtı şÀh-ı 

cihÀnuň úalem-rev-i iútidÀrlarından dÿr ve ancaú mücÀzÀt-ı cenÀb-ı Rabb-i Úadìr‟e 

mahãÿrdur; lÀkin óasbü‟l-úudre muúÀbele-i teşekküri ìfÀ úaãdiyle ne maúÿle kes-i 

mekÀrim-muètÀdsın ve saňa şöhret-şièÀr olan ad ve bu kÀr-ı pesendìdeye teşmìr-i 

sÀú-ı iúdÀmdan irÀde-i fuéÀd-ı meóÀmid-iètiyÀduň (yk.117b) nedür? BeyÀnıyla beni 

dil-şÀd eyle” didükde ÇÀlÀk zemìn-bÿs-ı iótirÀm-ı pÀdişÀhì òıdemÀtını taúdìm 

siyÀúında “ey şÀh-ı dil-Àver-i ÓÀtem-kerem, èÀlì-himem ÒudÀ-yı lÀ-yezÀl vücÿd-ı 

pür-cÿduňı şevket ü iclÀl ile dÀéim ve nuãret ü iúbÀl ile úÀéim eyleye; óÀlÀ vücÿd-ı 

nÀz-perverüň şÀyÀn-ı irÀóe olup suéÀl ile leb-cünbÀn-ı èinÀyet olduàuň aóvÀlüň 
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óikÀyesi dÿr-À-dÿr ve bu èabd-i kemterüň mehÀbet-i şÀhìden èÀrıø olan şermsÀrì ile 

taúrìr-i cevÀbdan mehcÿr olduàumdan niyÀz-mendim ki úaãr-ı duòterde ÀrÀm ile 

ÀsÀyiş-i õÀt-ı èizzet-meéÀb ve bu õelìlden izÀle-i óicÀb óuãÿlinden ãoňra duòterüň ve 

işbu lÀşe-i bed-peykerüň ve bu bende-i aóúaruň aóvÀli èale‟t-tafãìl maèrÿø-ı òÀk-pÀy-

i şÀh-ı celìl úılına” deyu tekrÀr úabÿl-i niyÀz-ı zemìn-bÿs-ı (yk.118a) edeb itdikde 

dÀver-i èÀlem, dÀmen-gìrì-i CÀvìd ü ÇÀlÀk ile úaãr-ı duòtere pÀ-nihÀde-i ãuèÿd olup 

duòter-i nÀz-perver iúbÀl-i şÀhìden şuèÿra gelüp, NAÔM: 

 sürdi yire rÿy-ı şerm-sÀrı 

 bÿs eyledi pÀy-ı şehr-yÀrı 

 

 mÀderle nihÀn olan perestÀr 

 bu vaúèadan oldılar òaber-dÀr53  

 

NEæR,  MIäRAè: 

 

resìde bÿd belÀyì velì be-òayr güõeşt  

 

meéÀliyle rÿ-mÀl-i úudÿm-ı şehr-yÀrì ve CÀvìd daòi duèÀé-i devlet bÀbında 

müteveccih-i der-gÀh-ı ÀmürzgÀrì oldılar. Ve ol lÀşenüň òÿn-ı murdÀrı ile Ààişte olan 

bisÀùı ber-çìde-i dest-i taùhìr ve yerine bisÀù-ı zerrìn-i mülÿkÀne basùı ile tezyìn idüp 

izÀle-i bÿy-ı bed içün micmer-efrÿz-ı èÿd u èanber-i sezÀvÀr, ÀrÀm-gÀh-ı dÀverì 

olacaú rütbe tebòìr itdiler. Gerek mÀder ve gerek (yk.118b) duòter bu Àteş-i muãìbet 

ve bu derd-i muòanneåden selÀmet-yÀfte-i cÀy-ı imkÀn olmaúdan bi‟l-külliyye 

meéyÿs iken bu belÀ-yı nÀ-gehÀnìden ÀzÀd ve òilÀf-ı meémÿl meskenleri sÀye-i ÒudÀ 

ile bihişt-ÀbÀd oldıàından bì-àam u dil-şÀd u òurrem olduúlarına, NAÔM: 

 

 eylerler idi olaydı imkÀn 

 biň cÀnları da olursa úurbÀn 

 

 el-úıããa gidüp àubÀr-ı vaóşet 

 germiyyete yüz ùutınca ãoóbet54  
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sulùÀn-ı mekÀrim-muètÀd ÇÀlÀk‟den bì-sÀbıúa-i rüéyet ü münÀsebet böyle maóall-i 

àurbet ü óayretde bu mertebe hevÀ-dÀrì vü cÀn-sipÀrì ôuhÿrına edÀé-i mükÀfÀt ve 

teşekkür úaydıyla ser-be-ceyb-i fikret ü óayret olmaàla ol meclis-i germ-À-germ-i 

ãoóbet ü ülfetde tamÀm izÀle-i àubÀr-ı vaóşetden ãoňra ÇÀlÀk‟e òiùÀb idüp “ey merd-i 

dil-Àver ve ey birÀder-i cÀn-ber-À-ber bu úaãr-ı rÿó-efzÀya (yk.119a) pÀ-nihÀde-i 

düòÿl olmazdan muúaddem senden istièlÀm eyledigümüz aóvÀlüň beyÀn u taúrìrini 

vaút-i istirÀóatümüze tevúìf itmiş idük. ÓÀlÀ tamÀm incÀz-ı vaút maóallidür. İsterim 

ki bu òuãÿãda daòi iôhÀr-ı ãıdú-ı emÀnet ile ùarafuňa cÀy-gìr-i derÿnumuz olan iòlÀãı 

dü-bÀlÀ idesin” didükde ÇÀlÀk daòi duòter èiffet ü emÀneti beyÀnında vaããÀf ve 

kendinüň daòi serdÀb-ı şÀhìye vuãÿl bulan laàma niyyet-i àÀret ile iètirÀfda sÀlik-i 

rÀh-ı inãÀf olup ol mÀé-i cÀrìden òurÿc eyledikleri çÀha gelince, mÀ-cerÀ-yı èalÀ-mÀ-

cerÀ maèrÿø-ı óuøÿr-ı şÀhì itdükden ãoňra sell-i seyf-i intiúÀm itmekde muúaddime-i 

ÙamùÀm eyledigi penç úatìlüň daòi küştelerin irÀdet ile ber-vefú-i dil-òºÀh òıdemÀtı 

(yk. 119b) maúbÿl-i şÀh-ı èÀlem-penÀh olup didi ki, NAÔM: 

 

 “ey nÀmver-i sütÿde-gevher 

 olduň baňa baèd-ez-ìn birÀder 

 

 genc-i zer [ü] gevherüm senüňdür 

 yek nìme-i kişverüm senüňdür 

 

 medd olmaàa rişte-i óayÀtum 

 olduň sebeb-i necÀt-ı õÀtum55   

 

NEæR: ZìrÀ baňa üç yerde sebeb-i óayÀt olan imdÀd u ièÀnet ile meded-res olduň: 

Biri bu ki, bu naòl-i ümìd yaènì CÀvìd‟i Àteş-i sÿzÀn ile iótirÀúdan fürce-yÀb-ı òalÀã 

eyledüň; biri daòi o şeb-i tìrede maèlÿmum olmayan rÀh-ı pìç-À-pìçden leb-i çÀha ve 

bün-i çÀhdan bu bÀàçeye vuãÿlüme dek nigeh-bÀnlıú eyledüň; biri daòi bu levend-i 

merdüm-ÀşÀm yaènì ÙamùÀm‟uň òalúa-i dÀmında bÿy-ı fenÀ der-gÀm olmış iken 
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bÀèiå-i necÀt u óayÀtum olmaàla tekmìl-i iòlÀã eyledüň” deyu eånÀé-i ãoóbet-i 

germiyyetde duòter ü CÀvìd‟üň nigÀh-ı (yk.120a) dil-sÿz-ı èÀşıúÀneleri birbirine 

düçÀr ve yek-dìgere èÀşıú-ı zÀr u bì-úarÀr olup düzdìde nigÀh-ı vuãlat-òºÀhdan òÀlì 

olmaduúlarına şÀh-ı ôarìf [ü] mekÀrìm-Àyìn ve düzd-i ÇÀlÀk-i òurde-bìn vÀúıf olup 

her biri óasbe‟l-istièdÀd bu iki dil-dÀdeyi hem-Ààÿş-ı izdivÀc itmek bÀbında perde 

ber-endÀz olmaú niyyeti[ni] naúş-ı ãaóìfe-i óÀfıôa eylediler. Bu eånÀda cenÀb-ı òıdìv-

i daúìúa-dÀn sÀèat-i cevÀhir-ôarf-ı ãaóìóü‟l-mìúÀta baúup bu şeb-i àarìbü‟n-niôÀm 

encÀm-res-i ãabÀhü‟l-òayr-ı lÀzımü‟l-úıyÀm olmaàla mÀder-i duòtere taèlìú-i 

gÿşvÀre-i òiùÀb-ı iltifÀt ile “ey sÀye-endÀz-ı gül-şen-i èiffet, bezmümüzde gÿşe-be-

gÿşe fürÿzÀn olan micmerehÀ-yı èÿd u èanberden iõÀ-cÀée‟l-buóÿr úarube‟d-destÿr 

rÀyióası (yk.120b) taèùìr-i meşÀm itmege başladılar. NAÔM: 

 

           encÀmını buldı çünki ãoóbet 

           hengÀm-ı úıyÀma geldi nevbet 

 

           àamdan diline virüp tecellì 

           şeh mÀderi  eyledi tesellì 56  

  

NEæR: Çünki taúdìr-i melik-i èazìz ü èallÀm ile reh-yÀfte-i òºÀb u òayÀl olmayan 

şÀhid-i ülfet rÿ-nümÀy-ı Àyìne-i óikmet oldı. Min-baèd òÀnedÀn-ı øamìrüňden rüft ü 

rÿb-ı gerd-i endÿh [u] øucret idüp teveccüh-i der-gÀh-ı VÀhibü‟l-ÀmÀl ile bì-melÀl ü 

àam selìmü‟l-bÀl ü òurrem ol deyü vedÀè-ı tesliyet-Àmìz-i mekÀrim-i şÀhì ve refÀúat-i 

CÀvìd ü ÇÀlÀk ile serìr-ÀrÀsına rÀhì oldı. ÇÀlÀk-i derrÀk fÀnÿs-ı øiyÀ-küster ile úurb-ı 

serÀy-ı şÀhìde olan òarÀbesine gelince delÀlet idüp serdÀb-ı maèhÿda ìãÀl iden laàma 

vuãÿllerinden ãoňra refÀúat mevúÿf-ı iõn-i òudÀvendì olmaú mülÀóaôasıyla 

òÀnesinde tevaúúuf (yk. 121a) rÿ be-rÀh-ı iõn olduúda vaút-i ãubóa dek meéõÿn-ı 

ÀrÀm ve şÀh-ı èÀlem CÀvìd ile ol dehlìzden serdÀba ùoàrı òaùve-cünbÀn-ı kÀm-ı iúdÀm 

oldılar. AmmÀ ÇÀlÀk ol şeb-i bü‟l-èacebi àÀyet-res-i selÀmet itmedin muóÀfaôa-i 

pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀhda teàÀfül revÀ görmeyüp şemşìr der-beàal dÀéire-i serÀy-ı 
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sulùÀnìyi dÀéir ve bürÿc u bÀrÿsına dìde-i iótiyÀù ile nÀôır oldı. Bu vaút-i teng-i àarìb-

Àhengde bir vaúèa-i óayret-efzÀ daòi nÀ-gÀh-res-i sÀmièa-i istiàrÀb olmışdur ki 

istimÀèı hÿş-rübÀy-ı seyÀóat-pìşegÀn-ı diyÀr-ı àurbetdür. Muúaddime-i óikÀyede 

Òurrem ŞÀh‟uň evãÀfını beyÀn òılÀlinde işÀret-kerde-i òÀme-i taórìr olan ŞÀh-ı 

KirmÀn ki her bÀr cemè-i èasker-i bì-şümÀr ile diyÀr-ı Òurrem ŞÀh‟a tesalluù itdükçe 

(yk.121b) sÿé-i úaãdınuň netìcesi inhizÀm u idbÀr olup her èazminde telef-i òızÀne ve 

èaskerden àayri óÀl ôuhÿra gelmediginden nÀşì èÀciz úalup, NAÔM: 

 çün bulmayup intiúÀma furãat 

 yaúmışdı dilin nehìb-i àayret57  

 

Àòir-i kÀr óiyel-i èayyarÀne ile teàallüb sevdÀsına düşüp memleketinde mühre-bÀzÀn-

ı ãanÀyiè-i şeyùanet-i èayyÀrÀn taóãìli tedÀrükine der-kÀr olduúda muúarribÀn-ı serìr-i 

salùanatı FedÀyì-nÀm bir èayyÀruň fünÿn-ı mekr ü àadre mehÀreti zebÀn-zede-i tavãìf 

itdüklerinde fermÀn-ı şehr-yÀrì ile òalvet-òÀne-i òÀããına ióøÀr olınup ol úıbÀle be-kef-

i iflÀsa taúdìm-i èaùÀyÀ-yı naúdìneden ãoňra, Òurrem ŞÀh‟uň tesòìr ü ióøÀrına dest-res 

buldıàı ãÿretde hemyÀn-ı ümìdi mÀl-À-mÀl úılınmaú vaèdiyle diyÀr-ı ŞÀh Òurrem‟e 

teslìù ü irsÀl olunmaàla (yk.122a)  dÀrü‟l-mülk-i maèdeletine gelüp bürÿc-ı óìleye 

kemend-endÀz-ı iúdÀm ve bu kÀr-ı èÀúibet-meõmÿm úaydına şedd-i miyÀn-ı ihtimÀm 

idüp ŞÀh Òurrem şikÀra gitdükçe ÀvÀre-i kÿh u beyÀbÀn ve gül-istÀna èazm itdükçe 

òıdmet-kÀr-ı bÀàbÀn ve cÀmièe müteveccih olduúça bÀb-ı mescidde hem-nişìn-i 

sÀéilÀn ve derÿn-ı cÀmiède “eyyeda‟llÀhu” ve “naãarahu‟llÀhu” duèÀsında 

müéeõõinler ile hem-zebÀn idi. El-óÀãıl, NAÔM: 

 

 gÀhì oturup oúurdı Muãóaf 

 gÀh kÀàız üleşdürürdi ãaf ãaf 

 

 tebdìl-i úıyÀfet ol bed-Àmÿz 

 furãat gözedürdi her şebanrÿz58  
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 bir gÿne àarìm idi o fettÀk 

 şÀgird olamazdı aňa ÇÀlÀk59  

 

NEæR: HezÀr ãÿretle bedìdÀr olup sÀye vÀr mülÀzemet-i rikÀb-ı şÀhìde úaãd-ı 

iørÀrdan òÀlì degül idi. Şeb-i maèhÿduň evÀyilinde ki şÀh-ı èÀlì-şÀn (yk.122b) 

CÀvìd‟üň telef-kerde-i nÀr olması iètiúÀdıyla sÿzÀn olup salùanatdan dÀmen-çìn-i 

ferÀà olmaú úaãdıyla muúìm-i enderÿn-ı serdÀb olmaàla çend òademe-i ãadÀúat-

meéÀb, nevbet-zen-i bìrÿn-ı bÀb olmışlar idi. Her biri bir mÀtem-i dil-teng-i menÀma 

Àheng idicek ol bed-endìş furãat-yÀb olup dÀrÿ-yı èayyÀrì işmÀmile cümlesini bì-hÿş 

idüp serdÀba per-tÀb itdükde gördi ki derÿnında gerçi úanÀdìl-i sÿzÀn mevcÿd lÀkin 

ŞÀh Òurrem nÀ-bÿddur. Bu óÀl-i nÀ-meémÿle ser-be-ceyb-i óayret iken serdÀbuň bir 

gÿşesinden bir ÀvÀz gÿş-res-i intibÀhı olup ol cÀnibe şitÀb itdükde dehÀn-ı laàm 

nümÀyÀn olup derÿn-ı laàmdan iki bìgÀne òande-i bì-àamÀne ile müteveccihlerdür. 

Bì-tevaúúuf bir miúdÀr dÀrÿ-yı úattÀli sÿzÀn idüp dÀrÿnuň tÀb-rübÀsından CÀvìd 

(yk.123a) ve ŞÀh Òurrem‟den her biri bì-èaúl u medhÿş bir cÀnibe àalùÀn olduúların 

göricek henÿz maóbÿs-ı ser-pençe-i idbÀr olan Òurrem ŞÀh-ı nÀ-çÀrı dest-i àadr ile 

giriftÀr-ı úayd-ı bend itdikden ãoňra bÀb-ı serdÀbda hÿş-rübÀ oldıàı òıdmet-güzÀrÀn-ı 

medhÿşÀn arasından güõerÀn ile bÀm-ı serÀya çıúarup ibtidÀ şÀh-ı giriftÀrı kemend ile 

ilúÀé-i ùarìú-i èÀm baèdehÿ kendi daòi zemìne nüzÿlde ihtimÀm üzere iken ÇÀlÀk-i 

derrÀk ki ŞÀh Òurrem ile bÀàçe-i duòterden menziline geldikde ãabÀóa dek tevaúúufa 

meéõÿnen müfÀraúat idüp lÀkin muúteøÀ-yı vefÀ-dÀrì menzilinde ruòãat-dÀde-i ÀrÀm 

ü rÀóat olmaàla eùrÀf-ı serÀy-ı şÀhìden nigeh-bÀn iken FedÀyì‟nüň bÀm-ı serÀy-ı 

şÀhìden nüzÿline çeşm-i idrÀki düçÀr olduúda (yk.123b) üzerinde ÀrÀste olan ÀlÀt-ı 

kÀrzÀr-ı èayyÀrìden ser-deste-i Àbnÿsı der-dest idüp bir óamle-i saòt-ı dilìrÀne ile 

zemìn-üftÀde-i idbÀr eyledigi ile iki ellerin úafÀsına bend eyledigi bir oldı. Andan 

ãoňra “senüñ bÀm-ı serÀy-ı şehr-yÀrìde işüň nedür ve bu zemìn üzre endÀòte-i 

kemend-i düzdÀne eyledigüň ne maúÿle bÀzdur ve sen ne maúÿle diyÀrdan bu belde-i 
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maórÿseye kÀm-res-i òıyÀnet ü ıørÀr olduň? Bu maúÀmda kelÀm-ı rÀst ile ser-ÀàÀz-ı 

beyÀn itmedikçe pençe-i teàallübümden taòlìã-i girìbÀn itmede nÀ-çÀrsın” deyü 

tÀziyÀne ile êarb-ı bì-uãÿle der-kÀr olıcaú FedÀyì, MAÙLAè: 

 gehì òilÀf-ı rıøÀ gÀh sÀz-kÀra döner 

 bu ÀsiyÀb-ı felek ãanma bir úarÀra döner 

 

deyu úÀnÿn-ı rÀst(yk.124a)-gÿyÀsı üzre ŞÀh-ı KirmÀn ùarafından meémÿren 

mübÀşeret eyledigi esrÀr-ı òafiyyesinden perde ber-endÀz-ı rÀz olduúda ÇÀlÀk bu 

fikr-i cihÀn-Àşÿba óayrÀn olup bì-tevaúúuf ièÀde-i hÿş-ı şehr-yÀrì ile aóvÀl-i 

FedÀyì‟yi ve ŞÀh-ı KirmÀn‟ı taúrìr idicek şÀh-ı CürcÀn şÀd u òurrem olup ÇÀlÀk‟üň 

bu defèada daòi imdÀd-res oldıàından bir mertebe memnÿn u şÀd u òurrem oldı ki, 

NAÔM: 

 olmasa eger dü desti baàlu 

 bì-şübhe sürerdi pÀyine rÿ60  

 

dü-dest-i sitem-peyvesti beste-i bend-i belÀ olmasa ÇÀlÀk‟e cebìn-sÀyì-i åenÀ-güõÀrì 

ile taúbìl itmek [.........]61 idi. Der-èaúab bend-i destine güşÀyiş ve duèÀé-i devÀm-ı 

devlet ü nuãret ile edÀé-i merÀsim-i sitÀyiş idüp FedÀyì‟yi bend-i Àhenìn ile (yk.124b) 

òÀne-i òarÀbesinde olan zìr-i zemìn-i tÀrìkde óabs itdikden ãoňra pÀdişÀh ile laàm-ı 

serdÀba düòÿl ve çend òaùve èubÿrda CÀvìd, teéåìr-i dÀrÿ-yı FedÀyì ile medhÿş ve 

sìne-çÀk ü bì-hÿş olup ÇÀlÀk ol nihÀl-i zemìn-üftÀdeyi daòi ièÀde-i hÿş ile miåÀl-i 

serv-i ÀzÀd òurrem ü dil-şÀd ve bu ser-güõeşt-i àarìbü‟l-üslÿbı yÀd iderek ve aãl-ı 

serdÀb ve derÿn-ı serdÀbı òande-ÀbÀd itdiler. Bu şeb-i óavÀdiå-zÀd ki òıdìv-i 

mekÀrim-muètÀd CÀvìd‟üň iótirÀú-ı nÀr-ı iftirÀúıyla sÿzÀn ve umÿr-ı salùanatı vükelÀ-

yı devlet-i èaliyyesine tefvìø ile künc-i serdÀbı èibÀdet-gÀh idüp hem-dem-i girye-rāh 

ve müteveccih-i der-gÀh-ı İlÀh olmış idi. ErkÀn-ı devlet ve òayr-òºÀhÀn-ı niôÀm-ı 

memleket èale‟ã-ãabÀh ber-vefú-i muètÀd pÀye-i serìr-i salùanata dÀéire-bend-i 
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ictimÀè (yk.125a) olup her biri maúarrında úarÀr itdiklerinde taòt-ı salùanatı  

ãÀóibinden òÀlì gördiklerinde şÀhuň óìn-i ferÀàında derÿnlarına istìlÀ iden óüzn ü 

elem tecdìd olup, NAÔM: 

 

 kimi didi şÀhumuz ne lÀyıú 

 úaùè eyleye rişte-i èalÀyıú 

 

 kimi didi taòt olınca òÀlì 

 olmaz mı teferruú iótimÀli 

 

 kimi didi gÿş iderse aèdÀ 

 ser-óadleri eylemez mi yaàmÀ62  

 

NEæR: Ve‟l-óÀãıl vükelÀ-yı devlet ve òayr-òºÀh-ı serìr-i maèdeletden her biri 

pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀhlarınuň ferÀà u inzivÀsından envÀè-ı hücnet ve aãnÀf-ı miónet 

ôuhÿrında yek-zebÀn-ı ittifÀú olup bilÀ-teşrìf revnaú-dih-i serìr-i şÀhì olması recÀsıyla 

vÀúıè-ı óÀli èarìøa-i òÀk-i pÀy-i şevket itmekde vifÀú idüp óuãÿl-i merÀm bÀbında, 

MIäRAè: 

 güşÀde bÀd be-devlet hemìşe in der-gÀh 

 

 (yk.125b) duèÀsıyla müteveccih-i der-gÀh-ı Kerìm [ü] VehhÀb iken bÀb-ı serdÀb 

açılup şÀh-ı şevket-èunvÀn tebessüm-künÀn nümÀyÀn ve pÀ-nihÀde-i taòt-ı muraããaè-

nerdübÀn oldıàundan àayri CÀvìd daòi hÀle vÀr dÀéire-bend-i dìvÀn-ı erkÀn-ı devlet 

miyÀnında mÀh-ı tÀbÀn gibi dıraòşÀn olıcaú aèyÀn-ı devlet úudÿm-ı şehr-yÀrìden şÀd 

u òandÀn olup lÀkin ol ùÿùì-i şeker-òÀ yaènì maóbÿb-ı müsteånÀnuň şeb-i güõeştede 

sÿzÀn u nÀ-bÿd oldıàı münèaúid olmaàla óayÀt-ı tÀze ile vicdÀnına óayrÀn 

olduúlarından àayri, şÀh u CÀvìd‟üň èaúablerince ÇÀlÀk daòi heyéet-i vaóşet-Àmìz ile 

peydÀ olıcaú her biri pey-der-pey ôuhÿr iden óÀlÀt-ı èacìbeye sebbÀbe-geõÀy-ı 

istiàrÀb olaraú, NAÔM: 

 CÀvìd‟i görenler oldı óayrÀn 

 mürde nice buldı didiler (yk.126a) cÀn 

                                                 
62

 Hb. yk. 41a 



58 

 

 

 òalvetden o şÀh-ı şeyò-manôer 

 gÿyÀ ki çıúardı bir gül-i ter 

 

 òalvetde şeh oldı mı MesìóÀ 

 kim eyleye mürdegÀnı ióyÀ 

  

 kim yanmış iken miåÀl-i èanber 

 úandan aňa bu óayÀt-ı dìger63  

 

deyu vüzerÀ-yı èÀúil ve nüdemÀ-yı kÀmilden biri miftÀó-ı òıred ile bu müşkil-i der-

besteyi óalle úÀdir olamayup øamìr-i münìr-i òudÀvendìden istièşÀre mevúÿf úaldı. 

Tertìb-i rüsÿm-ı dìvÀn-ı revnaú-[.......]64 itmÀm olup şÀh-ı mekÀrim-şièÀr dìvÀn-ı 

neşÀù-èunvÀnı Faòr-i nÀ-kÀmdan òÀlì göricek “böyle bezm-i ùarab-Àmìzden taòlìãine 

bÀdì nedür?” Deyü leb-ÀlÀy-ı suéÀl olduúda muóÀfaôa-i CÀvìd‟de tedbìr-i 

müdeúúiúÀnesi muvÀfıú-ı taúdìr olmayup CÀvìd‟üň derÿn-ı serdÀbda telef-kerde-i 

Àteş-i sÿzÀn olması (yk. 126b) òÀnumÀn-sÿz-ı dÀniş ü idrÀki olup “ÚaysvÀr ÀvÀre-i 

beyÀbÀn [u] ãaórÀ vü kuhsÀrdur” deyu cevÀb virdüklerinde fıúdÀnına dür-pÀş-ı eşk-i 

teéessüf olaraú eùrÀf-ı dÀrü‟l-mülk-i şÀhìye úÀãıdÀn-ı kÀr-dÀn irsÀliyle ióøÀrı fermÀn 

buyurılmaàın úurb-ı dÀrü‟s-salùanada vicdÀnına muvaffaú olınmaàla ol sersÀm u 

medhÿşa peyÀm-ı şÀdì ile ièÀde-i hÿş müyesser olduúda, MIäRAè: 

 

 ayaàı yer mi baãar zülfine ber-dÀr olanuň65  

 

hevÀsıyla bÀl-i istiècÀl ile pervÀz ve zamÀn-ı yesìrde zemìn-bÿs-ı òudÀvendì idüp 

duèÀé-i devlet-i rÿz-efzÿn ile dem-sÀz olıcaú şÀyeste-i luùf-ı mihr-bÀnì olınup şÀh 

Òurrem Faòr‟uň CÀvìd‟i serdÀbda muóÀfaôası vaútinde sikke-zede-i êarb-òÀne-i 

taãmìmi olan nüúÿdınuň ièùÀsıyla incÀz-ı vaède müteveccih olup (yk.127a) gencÿra ol 

dìvÀn-ı germ-À-germ-i mülÿkÀnesine bir terÀzÿ-yı kÀmilü‟l-èıyÀr ve zer-i meskÿk-i 

bì-şümÀr iózÀr itdürüp terÀzÿnuň keffesinüň birine CÀvìd‟i ve dìgerine zer-i ceyyidi 
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nihÀde ve meydÀn-ı seòÀ vü èaùÀda ÀmÀde idüp Faòr‟e inèÀm ve òızÀne-i derÿnını 

pür-naúd-i merÀm eyledi. Bu eånÀda müteèayyinÀn-ı devlet ki óayÀt-ı CÀvìd ile 

ôuhÿr-ı ÇÀlÀk‟de endìşe-nÀk olmışlar idi, bu bÀbda úufl-i endìşelerinüň kilìd-i fetói 

niyÀzıyla şehr-yÀr-ı kÀm-kÀra èarø-ı óÀli Faòr‟den temennì itdiklerinde Faòr daòi 

mültemeslerine müsÀèade idüp taúdìm-i zemìn-bÿs-ı òudÀvendì mürÀèÀtıyla, NAÔM: 

 taórìk-i åenÀ virüp zebÀne 

 basù itdi duèÀyı şÀèirÀne 

 

 “k‟ey òusrev-i kÀm-baòş-ı eyyÀm 

 olsun saňa tevsen-i felek rÀm (yk.127b) 

 

 úıl ey meh-i ÀsmÀn-esrÀr 

 bu vÀúıèadan bizi òaber-dÀr 

 

 olmışken o şÿò-ı nev-resìde 

 òÀkister-i tÿtiyÀ-yı dìde 

 

 yÀ kimdür èaceb o ùurfe-sìmÀ 

 serdÀbda úandan oldı peydÀ”66  

 

diyerek “óÀlÀ rÿ-nümÀy-ı ôuhÿr olan dü vaúèa-i àarìbe ki dÀéire-bendÀn-ı devlet-i 

èaliyye her biri maúÿle-i muóÀlden olmaú iètiúÀdıyla bÀdiye-neverd-i tìh-i óayretdür. 

Biri derÿn-ı serdÀbda sÿzende vü nÀ-bÿd olan CÀvìd‟üň óayÀtile hüveydÀ oldıàı ve 

biri daòi òalvet-kede-i mesdÿdü‟l-bÀbda nÀ-mevcÿd iken erbÀb-ı èilm-i aòfÀ miåÀli 

ÇÀlÀk-i bÀ-idrÀküň ôuhÿr u peydÀ oldıàıdur. Bu iki emr-i müstebèidü‟l-vücÿduň 

beyÀnıyla cümlemüz vÀãıl-ı ser-menzil-i óaúìúat olmaúda pey-rev-i Òıør-ı hidÀyet 

olmaları mütemennÀdur” didükde şÀh-ı mekÀrim-penÀh-ı (yk.128a) dervìş-meşreb 

åenÀé-i ÇÀlÀk‟i muúaddime-i ser-güõeşt idüp zemÀn-ı yek-şebede ôuhÿr iden ser-

encÀmı, kelimÀt-ı cevherìn ile zìver-i bünÀgÿş-ı müstemièÀn itdükde ricÀl-i devlet 

yegÀn yegÀn taúdìm-i óamd-i YezdÀn ile bu ser-güõeşt-i nÀ-mesmÿèü‟l-emåÀle gÀh 

giryÀn ü gÀh òandÀn olaraú selÀmet-i õÀt-ı òudÀvendì içün, NAÔM: 
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 pÀ-beste düşüp ricÀl-i devlet 

 ÇÀlÀk‟i hep itdiler ziyÀret 

 

 ÇÀlÀk‟e o deňlü itdi inèÀm 

 kim bilmez idi óisÀbın evhÀm 

 

 hep itdi muúarribÀn-ı sulùÀn 

 ÇÀlÀk‟e bir ol úadar da iósÀn67  

 

NEæR: NüdemÀ-yı şehr-yÀrì ÇÀlÀk‟üň pÀyına düşüp bulundıàı kÀr-ı èÀúibet-

maómÿda istiósÀn ve pÀdişÀh-ı kerìmü‟ş-şÀnuň gencìnesinde taãavvur olmayan 

inèÀmından mÀ-èadÀ her biri merÀtibince àarìú-i baór-i iósÀn itdiklerinden mÀ-

èadÀ,(yk.128b) ber-muúteøÀ-yı fermÀn-ı şehr-yÀrì süknÀ-yı òarÀbesinüň derÿn u 

bìrÿnını müceddeden maèmÿr u ÀbÀd ve bir úaç maóallerine óavø u selsebìl ü úaãrları 

müştemil bÀàçeler ile bir úaãr-ı èÀlì bünyÀd ve èörf-i salùanatda iètibÀr olınan nigeh-

bÀnì-i diyÀr ve emÀnet-i şehr ü bÀzÀr manãıbları ile kÀm-kÀr olınduúdan ãoňra ol daòi 

úalem-rev-i şÀhìde olan luãÿã u düzdÀnı ióøÀr ve mecmÿèına reh-nümÀy-ı tevbe-i 

naãÿó u istiàfÀr olup ãıdú u iòlÀã ile òıdmetini iòtiyÀr itmekle, NAÔM: 

 

 ÀåÀr-ı óuøÿr olup hüveydÀ 

 mülk oldı luãÿãdan müberrÀ68 

 

 èÀlem pür olup neşÀù u şÀdì 

 óüzn ü elemüň güm oldı adı69  

 

NEæR: Bu fütÿóÀt-ı neşÀù-efzÀ müteóammil-i şÀdì vü donanma olmaàla òÀã u èÀm 

kÀm-yÀb-ı sürÿr-ı tÀm olsun içün şehrÀyìn olınmasın fermÀn itmekle dekÀkìn-i sÿú u 

bÀzÀr, lemèa-nümÀy-ı (yk.129a) emtièa-i úumÀş-ı zer-kÀr olup serÀy-ı şehr-yÀrì ve 

dÀrü‟l-mülk-i kÀm-kÀrì àıbùa-gÀh-ı mecÀmiè-i sÿr ve cÀy-gÀh-ı sürÿr u óubÿr olmaàla 

ùÿb u tüfeng-i tìz-Àheng ve envÀè-ı fişek-i şerÀr-efşÀn-ı cevv-i hevÀ ve hem-hÀl-i 

nücÿm-ı semÀ olup heft şebÀnrÿz ùarab u şÀdì ile şehr-i CürcÀn memÀlik-i sÀéireye 
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èarø-ı èunvÀn ve şÀh-ı èaùÀ-şièÀr bu mevsimde her nÀ-murÀd óusÿl-i merÀm ile 

mesrÿrü‟l-fuéÀd olmaú bÀbında fetó-i bÀb-ı iósÀn itmekle ÇÀlÀk-i ãÀóib-idrÀki èizz-i 

òiùÀb-ı iltifÀta erzÀnì buyurup “ey birÀder-i vefÀ-perver, úaãr-ı duòterde çÀr-bÀliş-

nişìn-i ÀrÀm iken CÀvìd ile duòter beyninde güõÀr iden muèÀmele-i èaşú-bÀzì şemèa-

fürÿz-ı dükÀnçe-i şuèÿruň mıdur?” Didükde ÇÀlÀk bu suéÀlden (yk.129b) murÀd-ı 

hümÀyÿna intiúÀl itmekle der-óÀl çihre-sÀy-ı zemìn-i èarø-ı óÀl olup “şehr-yÀrÀ 

kerem-kÀrÀ ol iki maóbÿb-ı müsteånÀnuň birbirine rübÿde olduúları merÀyÀ-yı èaúl-ı 

selìme de rÿ-nümÀy-ı taóúìúdür. Bu eyyÀm-ı sürÿr-encÀmda ise herkes kÀm-yÀb-ı 

merÀm olup, NAÔM: 

 yoúdur bu cihÀnda şimdi maózÿn 

 illÀ meger ol iki ciger-òÿn 

 

 inãÀf budur ki ol dü èÀşıú 

 óaúúÀ ki biri birine lÀyıú 

 

 fermÀn olınursa ol dü aòter 

 olsun biri birisine hem-ser70  

 

NEæR: Deyü óaúìúat-i óÀli pÀye-i serìr-i aèlÀya inhÀ itdikde temennì-i niyÀz-Àmìzi 

muvÀfıú-ı irÀde-i şÀhì olmaàla bu òıdmetüň edÀsı èuhde-i ÇÀlÀk‟e taómìl buyurılup 

duòterüň mÀderine selÀm-ı şehr-yÀrì teblìgi ile CÀvìd‟e èaúd olınması murÀd-ı 

hümÀyÿn oldıàı tebşìre (yk.130a) meémÿr olmaàla ÇÀlÀk daòi bu bÀbda fermÀn-ı 

şehr-yÀrì ãudÿrını vÀlide-i duòtere teblìà itdikde “çünki bu emrüň temşiyetine òÀùır-

òºÀh-ı şehr-yÀrì olmış, ben ve duòterüm her birimüz perestÀrı oldıàumız perde ber-

endÀz-ı rÿy-ı òafÀdur. LÀkin óuøÿr-ı pÀdişÀhìde, MIäRAè: 

 

 yüzüm ferş eyledikden ãoňra òÀk-i ÀsitÀn üzre 

 

niyÀz-ı kenìzek-i kemter budur ki çünki şevketlü pÀdişÀhumuz bu faúr-òÀnemüze 

sÀye-endÀz-ı teşrìf olmaàla şeref-yÀb buyurdılar; duòterümüň bu maúarr-ı 
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úadìminden òurÿcı rıøÀ-dÀde-i ùabè-ı mekÀrim-kÀrları olmayup duòterüm cÀriyelerini 

şevheri úullarına ÀrÀm-gÀh buyurmalarıyla cÀéiz ki gÀh u bì-gÀh úudÿm-ı pÀdişÀh-ı 

èÀlem-penÀh ile reşk-Àver-i menÀzil-i mihr ü mÀh ola” deyu fermÀn-ı şÀhìye 

(yk.130b) iùÀèat ve tenfìõine ez-cÀn u dil raàbet eyledigini ÇÀlÀk maèrÿø-ı èizz-i 

óuøÿr itdikde mültemes-i mÀder, rıøÀ-dÀde-i òudÀygÀnì olup şehr-Àyìn taúrìbiyle 

zemÀne mesrÿr ve ebvÀb-ı şÀdì güşÀde ve levÀzım-ı sÿr müheyyÀ vü ÀmÀde olmaàla 

duòteri CÀvìd‟e tezvìc ve her birinüň òarìdÀr olduúları nüúÿd-ı viãÀli sÿú-ı 

fermÀnlarına tervìc olınup CÀvìd bir manãıb-ı èÀlì ile ser-firÀz ve beyne‟l-aúrÀn 

mümtÀz olduúdan ãoňra eyyÀm-ı şehr-Àyìn bir hefte daòi èayş u şÀdì ile mütemÀdì 

oldı. EyyÀm-ı sÿr-ı sürÿr-encÀm òayr ile temÀm olduúda bir úaç gün daòi tedbìr-i 

umÿr-ı devlet ve tertìb-i åüàÿr-ı salùanat ile teúayyüd olınup bir gün şÀh-ı şevket-

(yk.131a) èunvÀn şebÀn-gÀh serÀy-ı èÀlì-ùÀúında ìúÀd-ı meşÀàil-i úanÀdìl ile çerÀàÀn 

olınmasını fermÀn buyurmaàla cümle vüzerÀ vü nüdemÀ vü aèyÀn ol gice sÀz u söz 

ve èìş ü ùarab ile mesrÿr u òandÀn olup sepìde-dem esbÀn-ı muraããaè-raòt ve 

mücevher-úılÀde müheyyÀ vü ÀmÀde úılınup cümlesi süvÀr ve şÀh-ı ãÀhib-veúÀr taòt-

ı èÀlì-baòt üzre úarÀr ve temÀşÀya der-kÀr olup CÀvìd‟i óulel-i fÀòire-i şÀhÀne ve 

tertìb-i ÀlÀy-ı mülÿkÀne ile òÀnedÀn-ı duòtere ìãÀl itdüklerinde ùaraf-ı duòterden 

aèyÀn-ı diyÀr ikrÀm u iàrÀr ile raòşından piyÀde ve eãnÀf-ı zìverle tertìb ü ÀmÀde 

olınan òacle-gÀhda çÀr-bÀliş-nişìn-i èizz ü nÀz olındıúdan ãoňra her biri meévÀsına 

èavdet idüp (yk.131b) ol rÿz-ı ãafÀ-behcet vesìle-i sebeb-i vuãlat olduúda, NAÔM: 

 germ oldı miyÀnlarında ülfet 

 geydi ikilik libÀs-ı vaódet 

 

 Àmìziş idüp iki semen-ber 

 bir kÀseye girdi şìr ü şekker 

 

 Àteşle biri ùutup buòÿrdÀn 

 oldı birisi gül-Àb-efşÀn71  
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NEæR: èAle‟ã-ãabÀó ãudÿr-ı devlet ve aèyÀn-ı memleket ser-cümle hem-rikÀb ve 

òÀnedÀn-ı CÀvìd‟e şitÀb idüp edÀé-i merÀsim-i teberrükden ãoňra CÀvìd‟i bir raòş-ı 

sebük-cevlÀna süvÀr ve der-gÀh-ı òudÀvendìde úarÀr idüp pìşinde ÇÀlÀk ve èaúabince 

CÀvìd èaraú-çekìde ve şerm-nÀk óuøÿr-ı hümÀyÿna düòÿl ve edÀé-i merÀsim-i zemìn-

bÿsì ile úadem-i şehr-yÀrìye rÿy-mÀl itdüklerinde her biri òilèat-i fÀòire ile mükerrem 

olup mekÀrim-i kÀm-baòşì netìce-peõìr-i itmÀm (yk.132a) olınduúda òıdìv-i 

maèdelet-èunvÀnuň mürÿr iden ser-güõeşt-i vaóşet-Àmìz-i èusrı bu maúÿle kÀr-ı 

meserret-ÀåÀr-ı yüsre vesìle oldıàından bi‟l-cümle òayr-òºÀh-ı devlet-i èaliyye sürÿr u 

feraó-nÀk ile dìvÀn-ı maèdelet-èunvÀna óÀøır olup ãudÿr-ı fermÀna müteraúúıb u 

nÀôır olup ÇÀlÀk daòi cümle-i erkÀn-ı devlet belki òavÀãã-ı nüdemÀ-yı úurbiyyetden 

olmaàla her bÀr müdÀvim-i dìvÀn-ı şÀhì ve mülÀzım-ı bezm-i ùarab-nÀk-i şehr-yÀrì 

idi. Bu niôÀm-ı bÀhirü‟l-intiôÀm üzre çend-rÿz mürÿrında bir gün ÇÀlÀk dìvÀn-ı 

èÀlìde dìde-i òudÀvendìden dÿr ve gicesi daòi bezm-i şehr-yÀrìden mehcÿr olmaàla 

şÀh-ı vefÀ-dÀr nüdemÀ vü muúarrebìne teveccüh buyurup ÇÀlÀk birÀderümüzüň 

óuøÿrumuzdan teòallüfi nÀ-meémÿl iken ÀyÀ ne maúÿle (yk.132b) èÀrıøa ôuhÿr itmek 

gerek ki èadem-i bürÿzı ile cemèiyyet-i òÀùırumuza iótilÀl teùarruú ide deyü tefaòòuãa 

fermÀn-ı şehr-yÀrì ãudÿrında òıdmet-güõÀrÀn-ı çÀpük-òırÀm cüst-cÿda teşmìr-i sÀú-ı 

ihtimÀm idüp, NAÔM: 

 

 ne mevt ü óayÀtı oldı maèlÿm 

 ne àayb u óuøÿrı oldı maósÿm  

 

 ne mey-kede úaldı ne ãavÀmiè 

 ne medrese úaldı ne cevÀmiè 

 

 ne tekye ne çÀr-sÿ ne óammÀm 

 ne óufre-i çÀh u ne ser-i bÀm 

 

 her çend ki itdiler tek-À-pÿ 

 ÀåÀrı bulınmadı ser-i mÿ72  
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NEæR: ÓayÀt u memÀtı nÀ-maèlÿm ve àayb u óuøÿrı àayr-i maósÿm olıcaú şÀh-ı 

èÀlem ÇÀlÀk‟den bì-sābıúa-i rüéyet gördigi òıdemÀt-ı vefÀ-dÀrì ve iòtiyārāt-ı cÀn-

sipÀrìden memnÿn olmaàla ÇÀlÀk‟e èalÀúa-i dil ü maóabbet-i derÿn óuãÿliyle ziyÀde 

mÀéil olmaàla fıúdÀnından ciger-rìş ve ãÀóib-teşvìş olup Àòir-i kÀr vuãÿlinden 

meéyÿs u nÀ-çÀr, úaøÀya rıøÀ ve necÀtını tefvìø-i der-gÀh-ı (yk.133a) ÒudÀ eyledi. 

Ez-ìn ùaraf ÇÀlÀk-i bÀ-idrÀk şehr-Àyìn-i sÿr-ı CÀvìd òitÀmında ser-be-ceyb-i endìşe 

olup, NAÔM: 

 

 “fikr itdi ki şehr-yÀr-ı KirmÀn 

 çün Òurrem‟i ãayda itdi fermÀn 

 

 şimdi budur iútiøÀ-yı àayret   

 ben de idem anı ãayda himmet”73 

 

NEæR: Deyü tefekkür idüp “bu şÀh-ı ãÀóib-dÀd [u] mekÀrim-iètiyÀduň bì-sÀbıúa-i 

ülfet ü münÀsebet be-tevfìú-i AllÀhu teèÀlÀ necÀt-ı õÀt-ı melekiyyü‟ã-ãıfÀtında 

òıdemÀtum òÀùır-pesend-i hümÀyÿnı olup bu faúìr, bir düzd-i seffÀk iken naôar-ı 

kìmiya-òÀãiyyeti bu èabd-i õelìli tevbe-i naãÿó ile necÀt-ı dÀreyne sebeb oldıàından 

àayri mÀlik-i òÀnedÀn-ı raòt u baòt u libÀs-ı pelÀs ile sìne-çÀk iken nüúÿd-ı emvÀl ü 

eşyÀ ve òıdem ü óaşem ü èÀlì-cÀh u aèyÀn u erkÀn ve nüdemÀ-yı devletden imtiyÀz 

ile muúarreb-i der-gÀh eyledi. ÓÀlÀ òıdemÀt-ı (yk.133b) kÀm-kÀrìde miyÀn-ı 

ihtimÀma kemer-beste-i àayret ve cÀn u baş fedÀsıyla evvelkiden efzÿnter òıdmet 

baňa farìøa-i õimmet-i himmetdür” deyü muúaddemÀ FedÀyì irsÀliyle Òurrem ŞÀh‟ı 

úayd-ı bende giriftÀr iden şÀh-ı KirmÀn-ı àaddÀrı bend-i kemend-i mücÀzÀt itmek 

içün libÀs-ı şeb-revÀne ile vilÀyet-i KirmÀn‟a revÀne olup bÀd-ı ãabÀ gibi sürèatle 

ùayy-ı menÀzilde yegÀne-i rÿzgÀr olmaàla ednÀ vaútde şÀh-ı KirmÀn‟uň ser-vaútine 

nÀzil olup şÀhı bisÀù-ı istirÀóatde àarìú-i girÀn-òºÀb-ı àaflet iken şikÀr ve dÀrÿ ile bì-

hÿş idüp èabd-i memlÿki gibi şÀh-ı KirmÀn‟ı lÀ-yaèúil bir semend-i tìz-reftÀra süvÀr 
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idüp bir hefte temÀmında menziline vüãÿl bulup FedÀyì-i maèhÿd ile óabs-òÀnesinde 

hem-óÀl idicek FedÀyì kendi kendisiyle güft ü şenìd idüp “hele ben kendi (yk.134a) 

şeéÀmet-i sÿé-i èamelüm ile úayd u bendde yek-tÀ iken ÀyÀ şimdi baňa refìú ü hem-pÀ 

olan ne maúÿle şaòã-ı àaddÀr ola?” Deyü diúúat ile nigÀh-endÀz-ı tecessüs olduúda 

kendi şÀhı olan şÀh-ı KirmÀn olduàın bilüp şÀh-ı KirmÀn daòi dÀrÿdan huşyÀr ve 

uyòudan bìdÀr olur gibi bìdÀr olup maóbÿs olan kendi irsÀl eyledigi FedÀyì oldıàın 

istièşÀr idicek ol iki esìr-i miónet bir zamÀn òÀmÿş u medhÿş birbirine nigÀh-ı óasret 

idüp FedÀyì kendi pÀdişÀhı daòi tedbìr-i ÇÀlÀk ile esìr ve mücÀzÀt-ı taúdìr-i Úadìr ile 

mübtelÀ-yı zencìr-i tesòìr oldıàına vÀúıf olıcaú FedÀyì zebÀn-dırÀzì-i serzenişe ser-

ÀàÀz idüp “ey şÀh-ı cefÀ-kÀr [u] ãÀóib-ùuàyÀn, fermÀn-ı (yk.134b) YezdÀn ile 

pÀdişÀhlara şÀyÀn şÀh-ı CürcÀn olan Òurrem ŞÀh gibi èadl ü dÀd u iósÀn iken sen 

semt-i òilÀfa sÀlik olup cevr ü ôulm ü àadri kendüňe pìşe itdigüň min-èindi‟llÀh 

cezÀsı budur ki sen bir mÀlik-i tÀc u taòt ve ben bir mürtekib-i bì-baòt iken bu õillet ü 

rüsvÀyìde benümle hem-òÀne ve dÀm-ı ãayyÀda düşen mürà-i øaèìf-i ÀvÀre gibi yek-

lÀne olduú, NAÔM: 

  

 böyle revişüň budur sezÀsı  

 sÿé-i èamelüň budur cezÀsı 

 

 ferdÀ oluruz dem-i seóer-gÀh 

 birbirimize èademde hem-rÀh74”  

 

NEæR: ŞÀh-ı KirmÀn FedÀyì‟nüň bu taúrìè-i ãudÀè-engìzine òºÀh u nÀ-òºÀh ser-fürÿ-

bürde-i ãabr u taóammül olup cerÀyimini iúrÀr ve sepìde-i ãubó ôuhÿrında àaøab-ı 

Àteş-bÀr-ı pÀdişÀhì ile sÿzÀn olmaàa úarÀr virüp efèÀl-i rediyyesinden ez-derÿn bÀb-ı 

Óaúú‟a rücÿè(yk.135a) u istiàfÀr ile taúdìr-i RabbÀnìye intiôÀr eyledi. ÇÀlÀk daòi ol 

gice şÀh-ı KirmÀn‟uň óabs ü muóÀfaôa emrini itmÀmdan ãoňra ÀsÀyiş-gÀhında bì-

àÀéile àunÿde-i bisÀù-ı rÀóat olup emr-i fÀliúu‟l-aãbÀó cemÀl-i şÀhid-i ufúdan perde 
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ber-endÀz-ı şÀm-ı èanber-fÀm olduúda cÀme-òºÀbından úalúup ÀfitÀb-ı èÀlem-tÀb 

bürÿzıyla, NAÔM: 

 

 pür-nÿr olıcaú fezÀ-yı èÀlem 

 mÀnende-i rÿy-ı ŞÀh Òurrem 

 

 ÇÀlÀk olup ol dem ÀşikÀre 

 èazm itdi serÀy-ı şehr-yÀre 

 

 kim gördi ise olup şitÀbÀn 

 iblÀà-ı nüvìde atdılar cÀn 

 

 Òurrem idicek bu müjdeyi gÿş 

 deryÀ-yı meserret eyledi cÿş75  

 

NEæR: SerÀy-ı şehr-yÀra sÀye-endÀz-ı neşÀù olup òavÀãã-ı òademeden ÇÀlÀk‟i 

görenler birbirine tesÀbuú ile iblÀà-ı nüvìde şitÀbÀn olup (yk.135b) ŞÀh Òurrem 

ÇÀlÀk‟üň úudÿmı müjdesinden ol mertebe şÀd u òurrem oldı ki kemÀl-i şevúinden 

óuøÿr-ı hümÀyÿna vuãÿline tevaúúuf u ÀrÀm idemeyüp derìçe-i serÀya cÀn-endÀòte-i 

şevú u àarÀm olduúda dìde-i mehcÿrı rÿyına dÿş ve ifrÀù-ı sürÿrdan bir zemÀn òÀmÿş 

oldı. ÇÀlÀk eşvÀú-ı rÿy-ı şehr-yÀrìden kÀm-yÀb olup serìr-i muèallÀ-pÀye-i ÒudÀvendì 

muúÀbilinde cebìn-sÀy-ı ÀdÀb olduúda teúarrüb-i taòt-ı èÀlì-baòt ile mükerrem 

olduúda şÀh-ı kerìmü‟ş-şÀn rÿy u çeşmin defeèÀtile taúbìl ve ricÀl-i devlet eùrÀfında 

dÀéire-bend-i tebcìl olup ŞÀh Òurrem ÇÀlÀk-i derrÀküň çend rÿz àaybetinden suéÀl 

eyledikde, NAÔM: 

  

 “didi ki şehÀ çü şÀh-ı KirmÀn 

 bir fitneye oldı rişte-cünbÀn 

 

 bu fièle çün (yk.136a) itdi şeh cesÀret 

 bu èabd-i kemìne düşdi àayret 
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 kim bende olup bu kÀra ceste 

 ióøÀr idem anı dest-beste 

 

 luùf-ı Óaú olup baňa meded-kÀr 

 der-gÀhuňa anı itdüm ióøÀr 

 

 òÀnemde o kìne-cÿy óÀlÀ 

 bend içre yatur õelìl ü tenhÀ 

 

 virdüm aňa fièlinüň cezÀsın  

 elbette iden bulur belÀsın76”  

 

NEæR: Diyerek duèÀé-i devlet-i rÿz-efzÿn-ı şehr-yÀrì mürÀèÀtıyla pÀyına çihre-sÀy-ı 

èubÿdiyyet olup “ÒudÀvendÀ şÀh-ı KirmÀn óÀlÀ òÀne-i èabd-i kemìnede der-kemìn 

olan FedÀyì‟nüň irsÀliyle rişte-cünbÀn-ı fitne olan şÀh-ı KirmÀn-ı àadr-Àyìnüň 

mücÀzÀtında pìçìde-i minvÀl-i efkÀr eyledigüm tÀr u pÿd-ı efkÀrı nesìc-i kÀr-gÀh-ı 

óuãÿl itmek òaylì zemÀn idi. Naúş-endÀz-ı tedbìr-i (yk.136b) øamìrüm olmaàla der-

gÀh-ı nuãret-penÀh-ı Úadìr‟e be-òulÿsü‟l-bÀl müteveccih idüm. Be-èavn-i ÒudÀ 

himmet-i şehenşÀhì berekÀtında şebìke iòtirÀè ile ãayd idüp óÀlÀ òÀne-i bende-i 

kemterde úafes-bend-i õüll ü óaúÀretdür” deyü bu emr-i mühimmden èale‟t-tafãìl 

óall-i èuúde-i beyÀn idicek bu emr-i àarìbe ricÀl-i devlet leb-gezÀ-yı taèaccüb olup, 

NAÔM: 

 

 cümle vükelÀ-yı rifèat-Àyìn 

 basù itdi zemìne dürr-i taósìn 

 

 KirmÀn şehi ki òaãm-ı şirrìr 

 der-gÀha gele esìr-i zencìr 

 

 bundan ilerü nedür óaúìúat 

 yÀ bundan eyü olur mı òıdmet 

 

 hep mÀ-melekin virürse dÀver 

 bu òıdmete olmaya ber-À-ber 
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 ser-tÀc-ı zebÀn idüp åenÀyı 

 ÇÀlÀk‟e hep itdiler duèÀyı77   

 

NEæR: Ser-cümle èuúalÀ vü vüzerÀ müdebbirÀn-ı devÀm-ı devlet ve kÀr-şinÀsÀn-ı 

(yk.137a) úıyÀm-ı salùanat ÇÀlÀk‟e åenÀ-güõÀr-ı taósìn ü Àferìn olup cenÀb-ı 

VÀhibü‟l-merÀm ÇÀlÀk‟i sikke-zede-i iètibÀr olur kÀr-ı saèÀdet-medÀr ile êarb-òÀne-i 

niôÀm-ı mülke iksìr eyledi. PÀdişÀhumuzuň bir úaç defèa, NAÔM: 

 

 bir úaç kez idüp Òidìv‟e imdÀd 

 itdi anı merg elinden ÀzÀd 78 

 

mefhÿmınca sebeb-i óayÀtı olup şÀh-ı KirmÀn gibi bir düşmen-i bed-kÀr-ı cesÀret-

şièÀrı sühÿlet ile der-zencìr idüp dÀrü‟l-mülkine ióøÀrı bir kÀr-ı nuãret-ÀåÀrdur ki 

bütün mülk-i melik kendüye ièùÀ olınsa bu òıdmet-i ãadÀúat-kÀrì vü cÀn-sipÀrìye ber-

À-ber olmaz deyü ol şÀh-ı sitem-kÀr u àaddÀruň bu memÀlike her bÀr itdigi sÿé-i 

úaãduň vaút-i mücÀzÀtıdur. El-Àn meydÀn-ı siyÀsetde ser-i bì-devleti àalùÀn olmaú 

reèÀyÀ vü berÀyÀ (yk.137b) ve gerek vüzerÀ vü vükelÀya rÀóat-baòşÀ-yı cÀndur deyü 

ùÿb-ı serine iùÀle-i çevgÀn-ı intiúÀm itmekde yek-zebÀn olup, NAÔM: 

 

 çün girdi ele o òaãm-ı àaddÀr 

 ihlÀkine oldılar heves-kÀr 79 

 

NEæR: FermÀn-ı úaøÀ-cereyÀn-ı şÀh-ı CürcÀn‟a müteraúúıb oldılar. LÀkin òilÀf-ı 

òÀùır-òºÀh-ı vüzerÀ vü aèyÀn ve sÀéir muúarribÀna bir ÀlÀy-ı raènÀ müheyyÀ idüp 

óulel-i fÀòire-i selÀùìn ve bir raòş-ı girÀn-bisÀù-ı zerrìn ile şÀh-ı KirmÀn taèôìm ü 

ikrÀm ve hezÀr tevúìr ü iótirÀm ile serÀy-ı şehr-yÀrìye daèvet olınmasını fermÀn 

itdikde ricÀl-i devletden her biri, SEYYİD VEHBÌ: 
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 kerem-kÀr olmaduúsa çoú kerìm-i kÀm-rÀn gördük 

 naôìrin görmedük rüéyÀda düşde mÀliòulyÀda80 

 

NAÔM: 

  

 bindi vüzerÀ be-óükm-i fermÀn 

 oldılar alay alay şitÀbÀn 

 

 virüp aňa bendden òalÀãı 

 geydürdiler ol libÀs-ı (yk.138a) òÀãı 

 

 bindürdiler anı raòş-ı cÀha 

 èazm eylediler serÀy-ı şÀha 

 

 taèzìmine şÀh-ı taòt-ı CürcÀn 

 çaú bÀb-ı serÀya oldı cÿyÀn 

 

 gÿyÀ ki hiç itmemişdi sebúat 

 yek õerre miyÀnede òuãÿmet81  

 

NEæR: Bir ālāy-ı şevket-nümÀy-ı pÀdişÀhì ile òÀne-i ÇÀlÀk‟e varup şÀh-ı KirmÀn‟ı 

ber-mÿceb-i fermÀn-ı èÀlì-şÀn rehÀ-yÀfte-i úayd-ı bend-i zindÀn ve pìşinde zemìn-

bÿs-ı iótirÀm-ı şÀhìye şÀyÀn görüp ikrÀm-ı tÀm ile ÀsitÀn-ı şevket-èunvÀna ìãÀl 

itdiklerinde ŞÀh Òurrem bÀb-ı serÀya úadem-nihÀde-i istiúbÀl ve bir rütbede iúbÀl 

eyledi ki, NAÔM: 

 teşrìfin idüp óavÀle baòta 

 destini ùutup çıúardı taòta 

 

 bir taòta cülÿs idüp iki şÀh 

 bir burca yaúışdı mihrile mÀh82  

 

NEæR: ŞÀh-ı KirmÀn şermende-i luùf u èinÀyet (yk.138b) olup èaraú-rìz-i óicÀb 

olaraú “ey pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh bu güstÀò-ı nÀ-dÀndan ÀdÀb-ı mülÿke muàÀyir 

                                                 
80

 Seyyid Vehbî‟nin bu beyti III. Ahmed‟in sadrazamı Damad İbrahim Paşa‟nın Çubuklu‟da yaptırdığı 

çeşme için yazdığı tarih olan “TÀrìò-i Çeşme-i İbrÀhìm Paşa Der-Çubuúlı” başlıklı manzumesinden 

alınmıştır (Dikmen,1989: C. II, 381). 
81

 Hb. yk. 47a-b 
82

 Hb. yk. 47b 
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bi‟d-defeèÀt ãudÿr iden vaøè-ı  nÀ-revÀ şeéÀmetinden úafes-i mücÀzÀtda bir mürà-i 

pÀ-beste-i bÀl-şikeste olmış iken bu ne òulú-i óasen ve ne ùabìèat-i müstaósendür ki, 

NAÔM: 

 her mÿ bedenümde olsa bir dil 

 taèdÀd-ı èinÀyetüň ne úÀbil 

 

 bì-dÀdı saňa ben itdüm ìcÀd 

 ben girdüm ele sen itdüň ÀzÀd 

 

 gerçi degülem bu bende lÀyıú 

 it defter-i bendegÀna lāóıú 

 

 der-gÀhuňa gelsün eyle fermÀn 

 her sÀl òarÀc-ı mülk-i KirmÀn83”   

 

NEæR: Deyü ùavú-ı èubÿdiyyet-i Òurrem ŞÀh‟ı úılÀde-i gerden-i iùÀèat itdükde ol 

òıdìv-i ÓÀtem-meşreb, NAÔM: 

 

 luùfile virüp aňa tesellì 

 didi ki degül keder maóalli 

 

 bu taòtı da kendi mesnedüň (yk.139a) bil 

 dilden kederüň gider ãafÀ úıl 

 

 òÀneň gibi eyle èìş ü èişret 

 hiç òÀùıruňa getürme zaómet84  

 

NEæR: Diyerek "ey pÀdişÀh-ı memÀlik-i KirmÀn niyÀz-mendim ki meøÀ mÀ-meøÀ 

óükmine mürÀèÀt buyurup şimdiye dek beynümüzde güõerÀn iden dÀd u sited-i kÀr-

zÀrı nesyen mensiyyen ãafóa-i òÀùıruňdan gezlek-i ferÀmÿşì ile óakk idüp muèÀmele-i 

ãuló [u] emr-i èişrete müteveccih olasız ki óÀlÀ hem mihmÀn-ı èazìzüm ve hem hem-

dem-i ãÀhib-temyìzümsin. ZinhÀr òÀùır-ı nÿr-meúÀùıruňa àubÀr-ı keder getürmeyüp 

dil-teng ü muàber olmayasın zìrÀ aóvÀl-i èÀlem böyledür şÀhÀn-ı cihÀn gÀh ãuló olur 

                                                 
83

 Hb. yk. 48b 
84

 Hb. yk. 47 b 
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gÀh ceng ider bu èÀlem-i fÀnì ne saňa úalur ne baňa. Baňa sen mihmÀn-ı èazìz-i 

vÀcibü‟t-taèôìm ve lÀzımu‟t-tekrìmsin işte zer ü gevher işte CürcÀn, taòt-gÀhuň (yk. 

139b) olan KirmÀn‟a òaber gönderüp sipÀh-ı firÀvÀn ile vüzerÀ-yı èÀlì-şÀnuň getürüp 

õevú u ãoóbet ile, NAÔM: 

 

 bunda dükenince Àb u dÀne 

 ol taòtuňa èizzile revÀne 85”  

 

NEæR: Diyüp kÀmil heftÀd şebÀnrÿz gül-şenden gül-şene ve encümenden encümene 

berÀy-ı ãafÀ vü èÀlem iki pÀdişÀh-ı èÀlem seyr-i gül-zÀr ve geşt ü güõÀr ve bu óÀlile 

niçe eyyÀm mürÿrında bu òaber resìde-i gÿş-ı ahÀlì-i KirmÀn olup pÀdişÀhlarınuň 

àÀéib olduàından her biri èaôìm mütekeddir olmışlar idi. Her biri ãafÀ-yÀb olup bir 

àulàule-i şÀdmÀnì bedìd oldı ki sÀl-òordegÀn-ı umÿr-dìde müddetü‟l-èömr èÀmme-i 

nÀsuň böyle şinÀver-i lücce-i sürÿr olduàın müşÀhede itmiş degül idi. Bi‟l-cümle 

erbÀb-ı devlet-i şehr-yÀr-ı KirmÀn àavùa-zen-i baór-i neşÀù ve müstaàraú-ı èummÀn-ı 

sürÿr u inbisÀù olup (yk.140a) diyÀr-ı CürcÀn‟a fevc fevc èasker [ü] sipÀh-ı şÀh-ı 

KirmÀn taórìk-i rikÀb-ı èazìmet eylediler. NAÔM: 

 

 oldı iki şÀh u iki leşker 

 birbirleri ile hep birÀder 86 

 

NEæR: Müddet-i iúÀmet ve õevú u ãoóbet-i müsÀferet resìde-i àÀyet olup bir ãabÀh-ı 

şÀdmÀnìde semt-i eyÀlet-i KirmÀn‟a èaùf-i èinÀn-ı mürÀcaèata niyyet olınup ŞÀh 

Òurrem daòi bi-õÀtihi debdebe-i óaşmet ü şevket ile menÀzil-güõÀr-ı rÀh-ı èazìmet 

olmaàla ahÀlì-i vilÀyet-i CürcÀn‟uň tedÀrük-i zìn ü licÀm ile rükÿb u nüzÿle úÀdir 

olanları zümre-i nüdemÀ-yı şehr-yÀrìye  úafÀ-rev-i ittibÀè olup yemeklik taèbìr olınan 

sÀyebÀn-ı sımÀùlarına nüzÿl olınduúda ÇÀlÀk-i bÀ-idrÀk ve CÀvìd ve Faòr ve sÀéir 

müstaèidd-i nüzÿl ü  cülÿs olanlar bi‟l-cümle zÀnÿ-nişìn-i ãoóbet-i òÀãü‟l-òÀã olup 

                                                 
85

 Hb. yk. 48a; dükenince Hb: dökince Mt 
86

 Hb. yk. 48a 
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baède‟ù-ùaèÀm bir miúdÀr celse-i òafìfe-i istirÀóatden ãoňra deryÀ-yı (yk.140b) 

òurÿşÀn gibi cemè-i keåìr ile tanôìm-i ÀlÀy olınup nidÀ-yı ùurfe-edÀ-yı çÀvÿşÀn, 

zemìne zelzele ve sehìl-i esbÀn zemÀna velvele ve kÿs u ùabl u surnÀ vü kerre-nÀy-ı 

mihterÀn eknÀf-ı vilÀyet-i KirmÀn‟a àulàule ãalup ŞÀh Òurrem merÀsim-i teşyìèi 

kemÀhüve óaúúihi edÀ buyurup yine ÀsÀyiş-gÀh-ı devletlerine èavdet ve dÀrü‟s-

salùanatları olan şehr-i CürcÀn‟da taòt-nişìn-i saèÀdet olup şÀh-ı KirmÀn daòi bi‟l-

yümn ve‟l-iúbÀl taòt-gÀh-ı feraó-fezÀları olan eyÀlet-i KirmÀn‟a sÀye-endÀz-ı vuãÿl 

ve serÀy-ı òÀùır-güşÀlarına nüzÿl buyurup fi‟l-óaúìúa ol iki sulùÀn bi-tevfìki‟llÀhi‟l-

Meliki‟l-mennÀn vaút-i óükÿmet ve müddet-i salùanatlarında birbirlerine meveddet ü 

maóabbet ve óalúa be-gÿş-ı èubÿdiyyet rütbesi inúiyÀd ü iùÀèat ile  èömrleri güõerÀn 

olduúlarınuň rivÀyet ve óikÀyetleri NÀbì-i belìàü‟l-beyÀndan naúl-i manôÿme-i 

belÀàat úılındı. 



SONUÇ 

 

 Hayr-âbâd,  XVII. yüzyıl divan Ģairlerinden Nâbî’nin, Ferîdü’ddîn-i Attâr’ın 

Ġlâhî-nâme’sindeki bir hikâyeyi geniĢleterek ve hikâyenin bittiği yerden itibaren de 

tamamen kendi hayâl ürünü olan yeni bölümler ekleyerek kaleme aldığı bir aĢk ve bu 

aĢka bağlı bir serüvenin muhayyel hikâyesidir. Nâbî’nin bu eseri, yazıldığı XVIII. 

yüzyıl baĢlarından bu yüzyılın sonlarına kadar büyük ilgi görmüĢ; XVIII. yüzyıl 

sonlarına doğru ünlü Ģair ġeyh Gâlib (öl.1213H.=1799M.)’in ağır eleĢtirilerine 

uğramıĢ; onun bu eleĢtirilerinden sonra Hayr-âbâd’a olan ilgi azalmıĢ ve bu 

eleĢtiriler söz konusu mesneviyi neredeyse unutulmuĢ bir eser konumuna 

düĢürmüĢtür. Hayr-âbâd’ın Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz PaĢa Kitapları arasında 

bir de mensur biçimi vardır. ġimdiye kadar varlığı bilinmeyen bu çeviri ilk kez bu 

çalıĢmayla gün ıĢığına çıkarılmıĢtır.  

   Asıl konusu Hayr-âbâd’ın yeni bulunan mensur çevirisi olan bu yüksek 

lisans tezinin baĢlangıç aĢamasında üç önemli amacı vardı: Mensur Hayr-âbâd‟ın 

bilinmeyen yazarını ve yazılış tarihini tespit etmek, edebî değerini belirlemek ve 

eserin bilinen tek yazmasının olabildiğince doğru okunmuş bir çevriyazısını 

hazırlamak. Çalışma bu amaçlar doğrultusunda gerçekleştirilmiş; ancak Mensur-

Hayr-âbâd’ı ele alıp incelemeden önce  çalıĢmanın “1. Bölüm”ünde konuya hazırlık 

olmak üzere Nâbî’nin Hayr-âbâd’ı hakkında bilgi verilmiĢ; eserle Ferîdü’ddîn-i 

Attâr’ın hikâyesi arasındaki ilgi üzerinde durulmuĢ ve Attâr’ın hikâyesinin Türkçeye 

tercümesi ile Hayr-âbâd’ın geniĢçe bir özeti verilmiĢtir.  Bu bölümde çalıĢmanın 

amacı açısından ulaĢılan ikinci derecede sonuçlar, Nâbî’nin, Hayr-âbâd’ın 

Mi’râciyye bölümünü Baltacı Mehmed PaĢa’nın isteği üzerine kaleme aldığı ve 

eserine bu adı oğlu Ebu’l-Hayr’ın adına nispetle verdiğidir.  

 ÇalıĢmanın “2. Bölüm”ü Mensur Hayr-âbâd’a ayrılmıĢtır. Mensur Hayr-

âbâd  Nâbî‟nin eserinin 62 alt bölümden oluĢan  “Áàāz-ı Dāstān” başlıklı 

bölümünün nesre aktarılmış biçimidir. Nâbî‟nin mesnevi tarzının biçim 

gerekliliklerini yerine getirmek için yazdığı, eserin yaklaşık üçte birini oluşturan 
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“dîbâce”  niteliğindeki bölümler bu çeviriye alınmamıştır. Çeviride bir iki küçük 

müdahale dışında Hayr-âbâd‟daki hikâyenin akışına sadık kalınmıştır.  Eserin 

mukaddimesinden elde edilen iki önemli bilgiden biri, Hayr-âbâd’ın kendi 

döneminde “nev-naúş-ı òayāl”,  “óikÀyet-i óayret-engìz”, “zemìn-i tÀze” ve “ser-

güõeşt-i taèaccüb-fermÀ” gibi son derece olumlu ifadelerle değerlendirilmiş; diğeri de 

çevirideki nesir dili için “taèbìrāt-ı miyāne” teriminin kullanılmış olmasıdır. Yine bu 

bölümde Mensur Hayr-âbâd‟ın yazarı ve yazılış tarihi gibi karanlıkta kalmış konular 

aydınlatılmaya çalışılmış; metin içindeki bir iki ipucundan  hareketle bu yazarın Lâle 

Devri  şairlerinden ünlü Sûr-nâme müellifi Seyyid Vehbî (öl. 1149H.=1736M.) 

olabileceği gibi tahminî bir sonuca ulaşılmıştır. Eğer bu tahmin doğruysa, Mensur-

Hayr-âbâd 1138H.=1725M/1149H.=1736M. yılları arasındaki 11-12 yıllık bir zaman 

dilimi içinde yazılmış olmalıdır. 

Bu bölümde ele alınan son konu, Mensur Hayr-âbâd‟ın edebî değeridir. Mensur 

Hayr-âbâd,  eski Türk edebiyatında “èaúd” ü “óall”  adı verilen ve birincisi “nesri 

nazma aktarma”, ikincisi de “nazmı nesre aktarma” anlamında kullanılan iki edebî 

terimden “óall”in başarılı ve ender görülen örneklerinden biridir. Döneminin nesir 

anlayışının gereği olarak sanatlı bir dille ve müsecca‟ olarak kaleme alınan bu eser, 

eski Türk edebiyatında süslü, orta ve sade olarak sınıflandırılan üç nesir türünden 

“orta nesr”in başarılı bir örneğidir. 

 Tezin üçüncü ve son bölümü Mensur Hayr-âbâd‟ın bu konuda Türk dili ve 

edebiyatı alanında uygulanagelen yöntemle hazırlanmış çevriyazılı metnine 

ayrılmıştır. Eserin tek nüsha ve bu tek nüshanın da oldukça bozuk bir nesihle 

yazılmış olmasının  doğurduğu bütün olumsuzluklara rağmen bu bölümde  Mensur 

Hayr-âbâd‟ın mümkün olduğu kadar doğru okunmuş bir çevriyazısının 

hazırlanmasına çalışılmış, bu amaçla Hayr-âbâd‟ın bir yazmasından da yararlanılmış, 

bazı eksiklerle de olsa bu amaca ulaşılmıştır. 
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